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ПРЕДИСЛОВИЕ 

Во второй том избранных трудов Г. Ц. Цыбикова вошли работы, 
сохранившие научную ценность до наших дней и дающие представление 
о широте научных интересов исследова" „-ля. Материалы объединены 
в три тематические группы с хронологической последовательностью 
внутри групп. В первую включены тибетологические и буддологические 
работы, во вторую — ранее не опубликованные дневники путешествий 
в Китай и Монголию, в третью — историко-этнографические и лингви­
стические статьи бурятоведческого направления. 

Первая группа открывается статьей «О Центральном Тибете», пред­
ставляющей отчет автора о путешествии в Тибет, сделанный им на об­
щем собрании Русского Географического общества 7 мая 1903 г. В эту 
же группу входят материалы к публикациям монгольского текста и 
русского перевода сочинения тибетского буддийского деятеля Цзонхавы 
(1357—1419) «Лам-рим чэн-по». 

При издании монгольского текста в 1910 г. Г. Ц. Цыбиков написал 
большое предисловие, в котором проанализировал три монгольских 
перевода «Лам-рим чэн-по» — агинский, хоринский и пекинский, рас­
смотрев такие важные вопросы, как история возникновения монгольской 
письменности и распространение буддизма в Монголии, перевод на мон­
гольский язык Ганчжура и Данчжура и составление для этой цели 
известного тибетско-монгольского терминологического словаря «Источник 
мудрецов» в 1742 г. Название «О монгольском переводе "Лам-рим чэн-
по"» дано нами. 

При издании текста русского перевода «Лам-рим чэн-по» в 1913 г. 
Г. Ц. Цыбиков написал обширное предисловие, которое посвящено 
главным образом биографии Цзонхавы и характеристике его основного 
сочинения. Это предисловие озаглавлено нами «Цзонхава и его сочине­
ние "Лам-рим чэн-по"». 

При переводе на русский язык сложнейшего текста «Лам-рим чэн-по» 
Г. Ц. Цыбиков изучил огромное количество религиозно-философской 
литературы на тибетском и монгольском языках и использовал всю до­
ступную ему буддологическую литературу. В результате он составил 
«Примечания к русскому переводу "Лам-рим чэн-по"», содержащие 
ценные и разносторонние сведения о биографии буддийских пропо.вед-
ников Индии, Тибета, Монголии и Китая, характеристику и описание 
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массы источников на тибетском и монгольском языках, почерпнутых 
в подавляющем большинстве из Ганчжура и Данчжура, толкования от­
дельных религиозно-философских терминов, объяснения их переводов 
и т. д. Эти примечания Г. Ц. Цыбикова имеют самостоятельную научную 
ценность, не потеряли своего значения и поныне, характеризуют их 
автора как крупного исследователя истории тибетского буддизма после 
так называемого реформирования его Цзоыхавой. Имея это в виду, 
редколлегия сочла необходимым опубликовать примечания Г. Ц. Цыби­
кова как «Материалы к русскому переводу "Лам-рим чэн-по"», сгруппи­
ровав их по соответствующим рубрикам — биографии и собственные 
имена, трактаты Ганчжура и сочинения Данчжура, религиозно-философ­
ские школы, понятия и термины, переводы с тибетского на монгольский 
и русский языки, географические названия. 

Работы Г. Ц. Цыбикова по переводу и исследованию главного сочи­
нения Цзонхавы «Лам-рим чэн-по», включенные в настоящий том, 
представляют своего рода введение в изучение тибетского и монгольско­
го буддизма периода господства секты гэлугпа. Вместе с тем следует 
заметить, что при всем критическом отношении Г. Ц. Цыбикова к нега­
тивным сторонам буддийской церкви в Тибете и Монголии характеристи­
ка им основных положений «Лам-рим чэн-по» и связанных с ними рели­
гиозно-философских вопросов буддизма ограничена, как и у большинства 
представителей отечественного востоковедения дореволюционного пе­
риода. 

Ко второй группе трудов относятся дневники кратковременных 
поездок автора в Монголию в 1895 г., в Китай в 1909 г. и Монгольскую 
Народную Республику в 1927 г. 

Третья группа — это исторпко-этнографические статьи «Забайкаль­
ское бурятское казачье войско» (1925 г.) , «Культ огня у восточных 
бурят-монголов» (1927 г .) , «Цагалган» (1927 г .) , «Шаманизм у бурят-
монголов» (1928 г.) и тезисы лекции «О национальных праздниках бу­
рят» (1929 г .) . Сюда вошла также в сокращенном варианте статья «Мон­
гольская письменность как орудие национальной культуры», полтгыи 
текст которой вышел отдельным изданием в 1928 г. 

Ранее публиковавшиеся работы подверглись некоторой литературной 
редакции: исправлена старая орфография, устранены повторы, заменены 
или исправлены неудачные формулировки и т. д. Дневники путеше­
ствий и историко-этнографнческие статьи, публикуемые впервые, поправ­
лены стилистически довольно значительно с безусловным сохранением 
мысли и хода изложения автора. Исходя из того, что работы Г. Ц. Цы­
бикова по тибетологии, буддологии, монголоведению и бурятоведению, 
публикуемые во втором томе, отражают уровень развития востоковедения 
конца X I X — начала X X вв., в примечания были внесены соответствую­
щие комментарии. 

Имена и термины на санскрите, тибетском и монгольском языках, 
транскрибированные Г. Ц. Цыбиковым кириллицей с применением слож­
ных дополнительных фонетических знаков, а также слова, написанные 
китайскими иероглифами, тибетскими и монгольскими буквами, переда­
ны в латинской транслитерации. При этом транслитерированные слова 
заключены в круглые скобки в следующем порядке: на санскрите, на ти­
бетском языке, на монгольском языке. Латинская транслитерация ис­
пользована главным образом в целях упрощения типографского набора. 

В предисловии к первому тому «Избранных трудов» Г. Ц. Цыбикова 
указывалось, 'что написание имен и транслитерированных слов в книге 
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«Буддист-паломник у святынь Тибета» сохранено без изменения. Во вто­
ром томе учтены некоторые современные тенденции, наиболее типичные 
из которых следующие: написание вторых и последующих компонентов 
собственных имей преимущественно с прописной буквы; отказ от упот­
ребления мягкого знака (ь) в конце и середине имен после буквы «н»; 
написание, особенно после шипящих, буквы «а» вместо «я»; сокращение 
числа дефисов (-), разделяющих слова. Такого рода написания во вто­
ром томе «Избранных трудов» Г. Ц. Цыбикова приведены в соответствие 
с принятой в современных тибетологии и монголоведении транскрипцией 
буквами русского алфавита. Однако полностью унифицировать правопи­
сание иноязычных имен оказалось затруднительным. 

Дело в том, что в тибетском, монгольском и бурятском языках рас­
пространены одни и те же собственные имена, которые на русском язы­
ке транскрибируются по-разному, в зависимости от языка, например: 
тиб. Чжамбал, монг. Джамбал, бур. Жамбал. Ввиду этого Г. Ц. Цыбиков 
дает одно и то же название иногда по правилам тибетского, иногда 
монгольского и бурятского языков. В таких случаях применительно, 
к монгольскому и бурятскому языкам авторские написания сохранены, 
при этом в указателях даны отсылки к основному, тибетскому, написа­
нию. Чисто бурятские имена и названия даются так, как они пишутся 
в Бурятии: Гомбожаб, а не Гомбочжаб; Базар Барадин, а не Бадзар 
Барадиин; Шэрэ-Базар, а не Шри-Бадзар и т. д. 

Работы Г. Ц. Цыбикова, вошедшие во второй том и примечания 
к ним, подготовили Р. Е. Пубаев («О Центральном Тибете», «О монголь­
ском переводе "Лам-рим чэн-по"», «Цзонхава и его сочинение "Лам-рим 
чэн-по"», «Материалы к русскому переводу "Лам-рим чэн-по"», «Дневник 
поездки в Улан-Батор в 1927 г.»); 111. Б. Чимитдоржиев («Дневник по­
ездки в Монголию в 1895 г.»); Ц . - Λ . Дугарнимаев («Дневник поездки 
в Китай в 1909 г.»); И . Л . Асалханов («Забайкальское казачье войско»); 
Т. М . Михайлов («Культ огня у восточных бурят-монголов», «Цагалган», 
«Шаманизм у бурят-монголов», «О национальных праздниках бурят»); 
Ц. Б. Цыдендамбаев («Монгольская письменность как орудие нацио­
нальной культуры»). Л . Д. Шагдаров и Д . I I I . Дамбаева составили ука­
затель имен и названий. 

Коллектив составителей и редколлегия «Избранных трудов» профес­
сора Г.. Ц. Цыбикова приносят благодарность рецензентам В. А. Бого­
словскому и К. И . Кычанову, чьи ценные замечания были учтены в про­
цессе редактирования. 



О ЦЕНТРАЛЬНОМ ТИБЕТЕ 
(Читано 7 мая 1903 года в общем собрании ИРГ О) 

Представляя отчет о моем путешествии в Тибет, предпринятом 
в 1899 г. на средства Императорского Русского Географического обще­
ства, я в сегодняшнем моем докладе пройду молчанием весь путь по 
Монголии, Китаю и Амдо и начну сообщение с границы конечной цели 
моего путешествия, т. е. Центрального Тибета. 

19 июля 1900 г. караван богомольцев, в числе коих ехал я, после 
22-дневного пути по безлюдному Северо-Тибетскому плоскогорью остано­
вился лагерем на речке Сан-чу, у северной подошвы Бумзайското пере­
вала \ Караван этот сформировался в амдоском монастыре Гумбум и 
вышел оттуда 24 апреля. Состоял он приблизительно из 70 человек, 
почти исключительно амдоских и монгольских лам, помещавшихся 
в 17 походных палатках. Подводы с людьми и вьюки везли 200 лошаков 
и лошадей, приобретенных в Амдо. 

Местность этой нашей остановки была замечательна тем, что тут 
мы встретили жителей Центрального Тибета. Здесь при самой дороге 
была расположена большая черная палатка (банаг), в которой жили 
солдаты из местных жителей как передовой пост для дозора за появле­
нием иностранцев. В отчетном году они получили специальный приказ 
следить за русской экспедицией П. К . Козлова2, о которой было донесе­
но в Лхасу из кукунорского Донкора3 с нарочными еще в апреле. 

Постовые солдаты тотчас же пришли в наш лагерь и, увидев, что 
это обычный караван богомольцев, принялись уже каждый за свои ча­
стные дела, заключавшиеся в мелких торговых сделках посредством 
натуральной мены, а главным образом в зорком высматривании того, 
что плохо лежит. 

Через четыре небольших перехода отсюда мы прибыли к так назы­
ваемому Накчу-гонба4, т. е. к Накчускому монастырю, резиденции двух 
правителей здешних кочевников, назначаемых от центрального управ­
ления Тибета — дэвашуна. Один из них духовного звания и именуется 
«ханбо», а другой светского и зовется «нансал». 

Они заведуют сбором податей и решают важные дела, возникающие 
между туземцами. Они же заведуют казенными станциями от Накчу-
гонба до Лхасы, и на их обязанности лежит принятие предварительных 
мер по остановке едущих в Лхасу европейцев и поспешное уведомление 
центрального управления о них и о всех вообще подозрительных лицах. 
В последнюю категорию пришлось попасть и мне, благодаря начальнику 
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нашего каравана — казначею гумбумского перерожденца Шочи, который 
ради снискания дружбы, а может быть, и ради снятия с себя ответствен­
ности донес, что в числе монголов едут буряты. Хотя вопрос о свобод­
ном пропуске бурят в последнее время был решен в положительном 
смысле 5, но казначей и ханбо сумели вынудить от нас 5 ланов серебра, 
которые моментально выключили нас из категории подозрительных и 
открыли двери в Лхасу. 

Кроме того, Накчуский монастырь служит к а к бы таможенной за­
ставой для всех вообще богомольцев. Дело в том, что при проходе через 
него богомольцы обязаны уплатить по 2 дхамха (тибетская монета) с каж­
дой палатки. Мотивировкой такого налога служит потрава местных 
пастбищ, и для отказывающегося платить не назначается никаких ре­
прессивных мер для взыскания, но наносится косвенное наказание по­
средством запрещения местным жителям входить с непослушными в 
какие бы то ни было сделки. 

Потратив 0,5 дня на сделки с ханбо, караван пошел далее от этого 
монастыря, находящегося на левом берегу небольшой речки Дре-чу, 
и через 10 верст подошел к левому берегу реки Накчу. Эта река в дожд­
ливое время бывает невозможна для переправы вследствие глубины 
воды и быстроты течения при полном отсутствии лодок. В частности, 
наш караван был задержан на двое суток в ожидании спада воды. 

Далее три значительных перехода делаются по водораздельным хол­
мам между Накчу и Уй-чу и довольно широкой равнине Сун-шап, с за­
падной стороны которой возвышается гора Самтан-Кансар. Из этой 
долины через невысокий перевал Чжог-ла (по-монг. Найман субургайн 
даба) дорога вступает в долину Дам, населенную потомками монголов, 
приведенных в Тибет хошутским Гуши-ханом в середине X V I I в. Они 
теперь совершенно отибетились, хотя некоторые из них сохранили свои 
монгольские войлочные юрты и не разучились доить кобылиц и делать 
кумыс. В языке их почти все монгольское исчезло, за исключением на­
званий должностных лиц и некоторых специальных технических выра­
жений. Дамские монголы подведомственны маньчжурскому амбаню, 
пребывающему в Лхасе; занятие их — скотоводство. 

Из Дама через Лани-ла, или Двойной перевал, вступаем в ущелье, 
где встречается первое оседлое земледельческое население Центрального 
Тибета. Оно, понятно, уже более культурное, и на реке Помдо-чу пере­
права пешеходов происходит по цепному мосту, правда, очень неудоб­
ному; а в дождливое время вьюки перевозятся в кожаных лодках, 
животные переплавляются вплавь. На правом берегу этой многоводной 
и быстрой реки стоит замок Помдо-цзон. 

От него верст через 40 попадаем на речку Пэнбу, перевалив через 
довольно высокий перевал Чаг-ла. Пэнбу, или Пэн-юл,— одно из густо­
населенных мест Тибета, и из него караванам предоставляются две до­
роги: одна без перевала через устье Пэнбу и правому берегу Уй-чу , 
а другая, прямая, через высокий перевал Го-ла. В верстах 15 от верши­
ны этого перевала находится столица Тибета — Лхаса, в которую мы 
вступили 3 августа 1900 г. после трехмесячного пути от Гумбума. 

Центральный Тибет, под которым мы подразумеваем две провин­
ции — У й и Цзан, не был, как известно, после 1845 г. посещаем евро­
пейцами6, по крайней мере, в главных своих частях, но тем не менее 
литература о Тибете из года в год увеличивается и ученый мир знает 
о нем весьма многое. Из русских путешественников никто ни в старину, 
когда допускались туда европейцы, ни тем более в новое запретное 
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время не проникал туда. Но Тибет ежегодно посещается русскоподданны-
ми бурятами и калмыками вот уже непрерывно более тридцати лет, если 
не считать единичного, вероятно, случая, бывшего в первой половине 
X V I I I в., а именно путешествия бурятского ламы Заяева7. Многие из 
этих паломников составляли свои записи или воспоминания о Тибете, 
из коих изданы пока лишь доклад Заяева и дневник калмыцкого палом­
ника База-бакши 8. 

Почтенное собрание, без сомнения, в праве ожидать от нас больше­
го, чем могли дать простые паломники, а между тем как трудно дать 
значительные сведения тому, кто проник в запретную страну под видом 
такого паломника и в сношениях с местными жителями должен был 
представлять простого же паломника, ищущего в священной стране ду­
шеспасительного, ежеминутно опасаясь, чтобы чем-нибудь не выделиться 
из среды своих товарищей-монголов и не дать повода даже малейшему 
подозрению в нем человека, причастного к европейцам! 

Для нас не было тайной, что несколько лет тому назад некий индус 
пробрался в Центральный Тибет 9 и завязал сношения с одним знатным 
перерожденцем в Даший-Лхунбо1 0 , как, наконец, он через слугу этого 
ламы получил книги , доставленные им в Калькутту, и как этот лама и 
слуга-юноша были казнены в Лхасе за свой смелый и преступный по­
ступок — допущение иностранца и . 

Пространство, которое мы прошли в Тибете, тянется с северо-восто­
ка на юго-запад, от Накчу до Шихацзэ, приблизительно на 550 верст, 
а сделанная небольшая экскурсия до Цзетана — по водному пути около 
150 верст, по прямому же сухопутному — около 100 верст. На основании 
впечатлений, полученных при движении по означенным путям, мы мо­
жем сказать, что Тибет — страна гор и, как справедливо называют ее 
сами тибетцы, «ган-чжан-юл», т. е. «снеговая страна»12. Действительно, 
на пройденном нами районе мы встретили две снеговые горы — Самтан-
Кансар на восточной оконечности хребта Нянчэп-танла и хребет Кар-ла 
по юго-западную сторону кольцеобразного озера Ямдок; остальные горы 
не доходят до снеговой линии, но зато они все почти безлесны и верши­
ны их совершенно голы. 

Речные долины в верхних своих частях узки и неудобны для хлебо­
пашества, но в средних и нижних частях расширяются и дают возмож­
ность трудолюбивому тибетцу засевать их сплошь хлебами. В дождливое 
время вследствие крутизны и скалистости гор образуется масса быстрых 
потоков, большинство которых высыхает в сухое время года; но все же 
ключи и речки в каждой пади поддерживают воду в многочисленных 
оросительных канавах и не позволяют безмолвствовать жерновам водя­
ных мельниц. 

По отношению к осадкам год можно делить на две части: сухую и 
дождливую. Сухое время года в 1900 г. в Лхасе началось 13 сентября, 
когда прошел последний в году дождь, затем октябрь и ноябрь были 
совершенно сухими, и небольшой первый снег выпал 7 декабря, который, 
впрочем, на другой же день растаял. Затем в январе небольшой снег шел 
1 раз, в феврале — 3, в марте — 4 (причем 14 марта был слышен первый 
гром), в апреле — 2 раза. К этому надо прибавить, что снег тотчас же 
после выпада таял в долине, а оставался несколько дольше лишь в го­
рах. Первый значительный дождь был 5 мая, затем случаи дождя запи­
саны в мае — 7 раз, в июне — 8, в июле — 17, в августе — 13 и в самом 
начале сентября — 2 раза. О времени падения дождей должно заметить, 
что по большей части он шел поздним вечером или ночью порывисты-
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ми и крупными каплями, в мае и июне часто с градинками. Направле­
ние движения облаков наблюдалось в большинстве случаев с запада 
на восток. 

Температура воздуха в тени наблюдалась нами в течение 235 дней 
трижды в день: утром до восхода солнца, по возможности, на рассвете, 
чтобы застать минимальную ночную, в час дня и в 9 часов вечера. 
Вычисление средней температуры (по Реомюру) за этот период дает 
следующие результаты: утром +4,2°, в час дня +11,7° и в 9 вечера 
+7,4°. Самым холодным месяцем является декабрь, дающий среднюю ут­
реннюю —6,1°, полуденную +1,1° и вечернюю —2,3°; самым теплым 
оказывается июнь, дающий утром +11,8°, в полдень +18,2° и вечером 
+13,9°. Зимою большие реки остаются совершенно свободными ото льда, 
а малые покрываются тонким слоем его. Почва замерзает только на по­
верхности. 

Относительно численности жителей Тибета, как известно, существу­
ют различнейшие показания, начиная от совершенно фантастических 
33 миллионов до 3,5 или даже 2,5 миллиопов во всех провинциях Тибета. 
Если взять более вероятное последнее показание, то из него на Цент­
ральный Тибет приходится не более 1 миллиона жителей. Нам, в част­
ности, не удалось узнать точных цифр о численности населения, 
но по личным впечатлениям скажем, что это население не должно быть 
особенно велико. Узкие речные долины между высокими, скалистыми, 
недоступными для земледельческой культуры горами не могут прокор­
мить слишком большого населения. Кроме того, масса безбрачного ду­
ховенства как мужского, так и женского пола и губительные эпидеми­
ческие болезни, такие, например, как оспа, от которых тибетцы почти 
не знают никакой существенной защиты, служат не только во вред 
увеличению населения, но, по нашему мнению, они прогрессивно 
уменьшают его. Так, оспа, свирепствовавшая в 1900 г., похитила более 
10% населения Лхасы и окрестных монастырей. К убеждению о незна­
чительности населения Тибета приводит и то обстоятельство, что на 
собрание, называемое «лхасским большим монламом», стекается всего 
только около 20 тысяч монахов из всех окрестных монастырей. Это — 
в центре ламаизма, где находятся главные святыни и высшие цаннид-
ские школы, содержащиеся в значительной степени на казенный счет! 

Туземцы-тибетцы называют себя «бод-па», но в обиходе принято 
называть жителей по названиям областей и частей их. Так, жители 
области Цзан зовутся «цзан-ба», области У й — «лхоха-ва» и т. п . Приш­
лое население, за исключением жителей из разных тибетских провин­
ций, состоит из китайцев, непальцев, кашмирцев и монголов. Оно живет 
только в городах и главным образом в Лхасе, Шихацзэ и Чжанцзэ. 

Большая часть китайцев, преимущественно выходцев из Сычуани, 
числится в гарнизонах и обеспечена содержанием. Гарнизоны эти со­
держатся в больших городах и расположены в отдельных лагерях, 
например в Лхасе, в поселении Дашитан1 3 , в 2,5 верстах на север от 
города. Те из китайцев, которые имеют свои коммерческие предприятия, 
ведут мелочную торговлю через местных жителей, главным образом, 
женщин. Китаец, известный любитель семейной жизни, по пути в Цен­
тральный Тибет, в Каме " или же на месте чаще всего обзаводится на­
ложницей. Прижитых с нею мальчиков воспитывает по-китайски, а де­
вочек по-тибетски. Затем сыновей определяет в гарнизоны или пристраи­
вает к какому-нибудь другому делу. Сын этот всегда считается китайцем, 
хотя часто не знает китайского языка и не несет местных повинностей, 
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что составляет громадную привилегию китайцев в Тибете. Поэтому 
стать наложницей китайца простой тибетянке составляет своего рода 
гордость, и во время уличной перебранки двух женщин часто можно 
слышать высокомерное заявление, что она тем уже лучше своей сопер­
ницы, что состоит «чжэми» (незаконной женой) китайца. Нам никогда 
и нигде не приходилось видеть китайца на вид более праздного, 
чем в Тибете. 

Непальцы и кашмирцы, примерно равные по количеству, являются 
почти исключительно торговцами, причем среди непальцев много ремес­
ленников. Согласно историческим сказаниям, непальцы с древних вре­
мен были в Тибете архитекторами-строителями храмов, художниками-
скульпторами статуй будд и иконописцами, и по настоящее время 
непальцы являются наилучшими красильщиками местных сукон, золо­
тых и серебряных дел мастерами, начиная от мелких колечек до золоче­
ных крыш храмов. Непальцы-буддисты, в отличие от господствующего 
в их государстве племени гурка, зовутся «бал-бо». Они избегают брач­
ных уз с тибетянками, так как в противном случае им на родине грозит 
смертная казнь. Нарушившие этот закон остаются в Тибете навсегда. 
Кашмирцы, напротив, всегда женятся на тибетянках, причем предваритель­
но обращают их в мусульманство, в котором воспитывают и своих детей. 

В административном отношении китайцы непосредственно подчине­
ны амбаню, присутствие и жилище которого помещается на юго-запад­
ном краю города у остатков древней городской стены. Непальцы и 
кашмирцы подчиняются своим старшинам, которые являются как бы 
консулами или поверенными в делах при центральном правлении Тибета 
со своею юрисдикциею. Монголы в числе около 1 тысячи человек 
состоят исключительно из монахов и являются лишь временными жите­
лями, сменяющими ежегодно около 15% своего состава. Они распреде­
ляются по своим общинам в главнейших монастырях. В их числе 
в 1900 г. было 47 русскоподданных бурятских лам из Забайкалья и один 
калмык из Астраханской губернии. Они подчиняются общемонастыр­
скому уставу. 

Социальный состав населения — родовитые дворяне, именитые пере­
рожденцы, духовенство и крестьяне. Дворянство состоит из потомков 
прежних владельцев уделов и потомков отцов далай-лам и банчэней, 
удостаиваемых маньчжурским двором княжеских титулов пятой степе-
пи — гунов. 

Князья, высшие перерожденцы, равно как и большие монастыри и 
отдельные общины в них, являются владельцами земель с крестьянами, 
живущими на них. Но больше всего земли и крестьян, конечно, у цент­
рального правления дэвашупа (далай-ламы). 

Отдельного военного сословия, по-видимому, нет: служба несется 
за пользование особыми земельными участками. Более же подробных 
условий воинской повинности нам не удалось узнать. 

Жилищем населения служат дома, построенные из каменных нлит 
или необожженных кирпичей, скрепленных глиной. Большинство домов 
в деревнях одноэтажные, в городах — двух- или трехэтажные. Окна 
в них без стекол, завешиваются марлёю или коленкором, на зиму закле­
иваются местной бумагой. Печи, или вернее очаги, устраиваются лишь 
па кухне и топятся только для приготовления пищи. У них нет дымо­
вых труб и вообще специальных отверстий для выхода дыма, потому 
дым, свободно наполнив комнаты, отыскивает себе выход через двери 
и окна. Правда, в верхних этажах есть отверстия в потолках, которые 
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хотя немного избавляют квартирантов от дыма, но зато беспокоят во 
время дождя. Кстати упомянем, что главным топливом служит сухой 
помет рогатого скота и яков. 

Мужская и женская одежда особого покроя, изготовляется преи­
мущественно из местного сукна разного сорта и цвета. Бедный класс 
носит белый как самый дешевый цвет, а более зажиточные — красный 
и темно-красный, солдаты — темно-синий, высшие сановники и князья — 
желтый. Женщины любят тот же темно-красный цвет. Конечно, встре­
чаются и другие цвета. Тибетцы сообразно со своими средствами 
отличаются щегольством. Они украшают себя, особенно женщины, золо­
том, серебром, кораллами, бриллиантами, рубинами, жемчугом, бирюзой 
и другими драгоценными металлами и камнями. 

Главную пищу населения составляет мука от поджаренного ячме­
ня — цзамба, которую размешивают либо в чае, лпбо в ячменном же 
вине. Из овощей больше всего едят редьку. Самым обычным и любимым 
блюдом всех классов населения является похлебка цзамтук, изготовля­
емая путем кипячения цзамбы с мелко покрошенными кусочками редьки 
в воде. Самый лучший цзамтук получается тогда, когда приготовляется 
па бульоне от толченых костей, но кости стоят сравнительно дорого и 
доступны для ежедневной пищи только зажиточным. 

Тибетцы любят есть мясо в сыром виде, и при угощениях мясо 
кладется сырое или недоваренное. Употребляют мясо преимущественно 
яковое, баранину и свинину, мясо же крупного рогатого скота считается 
нехорошим; ослиного и лошадиного не употребляют вовсе. Бедный класс 
населения ест и рыбу. Нам не случалось видеть, чтобы сами тибетцы 
употребляли в пищу птиц, хотя содержат кур ради яиц. Из молочных 
продуктов в большом употреблении коровье масло, идущее преимуще­
ственно на забеливание чая и в топленом виде на светильники перед 
кумирами. Кроме того, кислое молоко особого приготовления (тиб. «шо», 
монг. «тарак») считается очень почетным кушанием, а в поэзии симво­
лизирует чистоту. 

Оба пола всех слоев населения очень любят ячменное вино, которое 
для простого люда является главным напитком и почитается вследствие 
дешевизны (2—2,5 копейки на наши деньги за бутылку) и малой опья-
пительности. Затем мужчины очень преданы курению листового табака 
посредством трубок, а монахи, избегая трубок, употребляют не в мень­
шей степени тот же табак в нюхательном виде. Вследствие сравнитель­
ной дороговизны табака и ради ослабления его крепости миряне смеши­
вают его с листьями растения шолу, а монахи — с пеплом навоза бара­
нов и козлов. 

Главными чертами характера центрального тибетца едва ли не 
должно признать забитость и льстивость, причина коих, без сомнения, 
кроется в экономических и административно-судебных условиях страны. 
Наряду с этими качествами, конечно, тибетцу свойственна набожность, 
которая у него истекает из боязни потерять покровительство и защиту 
богов или же прогневить их. Поэтому очень часты жертвоприношения, 
поклонения, кругохождения перед святынями и т. д. В то же время 
тибетец очень впечатлителен и суеверен, вследствие чего на каждое 
новое происшествие в его жизни он старается отыскать объяснений у 
тайноведов-лам и прорицателей; а при болезнях, например, предпочитает 
принимать зерна ячменя, благословленные ламами и прорицателями, 
или приглашать читать разные целебные молитвы, чем прибегать к по­
мощи медицины, которая, кстати сказать, в Центральном Тибете в на-
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стоящее нремя не так развита, как в Лмдо и Монголии. При всем этом 
тибетец, по-видимому, склонен к веселью, выражающемуся в песнях и 
плясках во время пародных праздников. 

В семейной жизни у тибетцев существуют между прочим полианд­
рия и полигамия 15. При этом нам объясняли, что женитьба нескольких 
братьев на одной или выход нескольких сестер за одного считается 
идеалом родственных отношений. Иного объяснения полиандрии мы, 
по крайней мере, не могли найти. К этому добавим, что даже во вре­
менных связях с женщиной братья имеют одну любовницу. 

Многочисленное безбрачное духовенство освободило массу женщин, 
что является причиной, во-первых, их полной свободы в поведении и, 
во-вторых, самостоятельности в хозяйстве. Родить детей от случайного 
отца нисколько не считается позором для женщины, а служит лишь 
радостью материнского чувства и надеждой на помощь в трудной 
борьбе для изыскания средств существования. Там не принято спраши­
вать имени отца! Затем мы не в состоянии припомнить такого занятия, 
в котором женщина не принимала бы деятельного участия, часто 
совершенно самостоятельно ведя значительные предприятия. 

Главным занятием оседлого населения служит земледелие, причем 
засевают преимущественно ячмень, из которого изготовляется цзамба, 
затем пшеницу — для крупчатки, бобы — для приварка и выжимания 
масла, горох, идущий в виде муки в пищу бедного класса населения и 
в дробленом виде на корм лошадей, лошаков и отчасти ослов. Полевые 
работы производятся главным образом на «цзо» (по-монг. «хайнак» — 
помесь яка с коровой), на яках и ослах. Главными вьючными животны­
ми служат выносливые маленькие ослы и отчасти рогатый скот. Жители 
окраин, более поднятых над уровнем моря, и таких же местностей в 
центральной части занимаются скотоводством. Разводят яков, овец и 
в ограниченном количестве лошадей. Под вьюки употребляют яков, 
а в некоторых местах и овец. Лошадь и мул у тибетца являются пред­
метом некоторой роскоши и потому содержатся только зажиточными 
людьми. Лошади и лошаки местной породы очень низкорослы и некра­
сивы, почему богатые люди пользуются только приводными из Запад­
ного Китая. В конюшнях далай-ламы и банчэня нам приходилось видеть / 
и кровных лошадей, приведенных из Индии. 

Торговля состоит в снабжении горожан и монастырского духовен­
ства продуктами земледелия и скотоводства в обмен на предметы 
местной незначительной промышленности и иностранного привоза. 
Избытки предметов внутреннего производства, попятно, идут на внеш­
нюю торговлю, о которой будет сказано ниже. Здесь же упомянем, 
что тибетец имеет очень мало потребностей, ограничивается в жизни 
самым необходимым, хотя у него наблюдается склонность к пред­
метам роскоши, дорогим украшениям, предметам культа и домашней 
обстановки. Торговля ведется на серебряные местные монеты, курс 
коих во время нашего пребывания в Лхасе равнялся нашим 
20 копейкам. 

При этом замечается значительная неравномерность распределения 
благосостояния и рабское подчинение бедности богатству. Вследствие 
малого развития промышленности человеческий труд там ценится весь­
ма дешево. Например, на хозяйских харчах наилучший ткач местного 
сукна за день получает 15 копеек, чернорабочая женщина или мужчина 
4—6 копеек; наивысшее вознаграждение получают ламы, чтецы мо­
литв,— 20 копеек за день беспрерывного чтения и т. д. Домашняя при-
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слуга почти никогда не получает жалованья, она живет за пищу и не­
большую помощь в одежде. 

В городах развито нищенство, в которое неизбежно, между прочим, 
впадают преступники, лишенные органов зрения, кистей рук, прикован­
ные к вечным кандалам и колодкам. Вообще разного вида попрошайни­
чество не считается постыдным даже среди зажиточных и занимающих 
значительные должности людей, в особенности среди духовенства. 

Теперь опишем более или менее достопримечательные города и 
монастыри, посещенные нами в Центральном Тибете. Во главе их, 
разумеется, должно поставить столицу Тибета Лхаса. В простонародье 
она зовется только этим именем, а в литературе нередко встречается на­
звание Лхадан. Впрочем, оба названия имеют почти тождественное 
значение — «страна богов» и «полный богами». Основание города относят 
ко времени царя Стронцзан-Гампо, жившего в V I I в. Рассказывают, что 
этот царь в числе своих жеп имел царевен непальскую и китайскую, 
которые привезли с собою по статуе Будды Шакьямуни, для коих и бы­
ли построепы кумирни в Лхасе, а сам царь поселился на горке Марбо-
ри, где ныне стоит дворец далай-ламы. Город этот расположен на широ­
кой равнине, окаймленной с одной стороны рекой Уй-чу, а с другой — 
высокими горами правого ее берега. Имеет он, если не считать Поталы, 
почти круглую форму с диаметром около полутора верст, но многие 
сады, находящиеся на южном и западном краях города, а также бли­
зость Поталы и соседних с ней медицинского дацана, дворца Дацаг-
хутукты, а также летней резиденции далай-ламы — Норбу-линха дали 
повод показаниям о его окружности в 37 и менее верст. На 
самом же деле та круговая дорога, но которой набожные делают 
обходы (лингор) пешком или растяжными поклонами, равняется 11— 
12 верстам. К р у г этот оканчивают в 2 дня, если в день делается до 
3000 поклонов. 

Сады и древесные насаждения, столь любимые тибетцами и находя­
щиеся на окраинах города, придают последнему очень красивый вид 
в особенности весною и летом, когда между зелеными верхушками де­
ревьев блестят золоченые крыши двух главных храмов и белеют стены 
многоэтажных домов. Восхищение видом издали сразу исчезает при 
вступлении в город с его кривыми и до крайности грязными улицами, 
на которых в дождливое время стоят лужи воды, и грязь вместе 
с разными нечистотами наполняет воздух зловонием, а местами застав­
ляет вязнуть даже вьючных животных. Равнина, на которой стоит город, 
подвержена наводнениям как из главной реки Уй-чу, так и ручьев, 
стекающих с гор. В ограждение от них устроены каменные плотины, 
песчаные валы и проведены отводные канавы как по городу, так и вне 
его. Через канавы устроены более или менее прочные мосты, наилучшим 
из коих является мост Ютог-самба. 

Центром города служит храм, где находится большая статуя Будды. 
Храм этот — квадратный дом-колодезь около 20 саженей по стороне, 
в три этажа, с четырьмя золочеными крышами китайского стиля и 
с дверью-воротами, обращенными на запад. Все этажи этого храма с глу­
хими наружными стенами разделены на множество темных, освещаемых 
светильниками комнат, в каждой из коих стоят различные статуи будд. 
В средней комнате восточной стены находится главный объект поклоне­
ний — вышеупомянутая статуя Будды Шакьямуни под роскошным 
балдахином-беседкой. Сама статуя из бронзы, отличается от общеизвест­
ных изображений индийского мудреца головными и грудными украше-
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яиями из кованого золота со вставкой различных драгоценных камней 
с преобладанием бирюзы, изготовленными и надетыми на статую знаме­
нитым основателем желтошапочного учения Цзонхавой. Лицо этой 
статуи со времен Цзонхавы красится благочестивыми поклонниками 
золотым порошком, разведенным на жидком клее. Перед ней на длинных 
скамейках-столиках постоянно горят светильники с коровьим топленым 
маслом в золотых лампадах — подношениях тех же поклонников. Почти 
равным с нею почетом пользуются еще две статуи в том же храме — 
одиннадцатиликого бодисатвы Авалокитешвары, перерожденцами коего 
считаются далай-ламы, и Бал-Лхамо — покровительницы женщин. Бла­
годетельной силе ее приписываются сравнительно легкие роды тибетских 
женщин вообще и лхасских в частности. Обстоятельство это, замеченное 
и нами, должпо, без сомнения, объясниться вообще закаленностью ти­
бетской женщины, в особенности принадлежащей к простому классу. 
Перед этой статуей беспрерывно совершаются возлияния ячменного 
вина^под названием золотого напитка (сэрчжэм) и щедро разбрасыва­
ются зерна. Это неистощимое продовольствие и уютные уголки в углуб­
лениях п складках одежды статуи привлекли и размножили здесь 
множество мышей, которые считаются священными. Трупы так или 
иначе погибших из них считаются полезными при затруднительных ро­
дах и, будучи покупаемы за 0,5 монеты, вывозятся за тысячи верст 
в Монголию и Амдо, хотя живые сестры их породы в других домах 
Лхасы съедаются кошками. 

Ко двору этого храма сделаны пристройки, образующие еще два 
двора, в которых происходят собрания духовенства окрестных мо­
настырей. 

Малая статуя Будды помещается в особом храме в северной части 
города и называется «Чжово-рамочэ». Как храм, так и статуя по своим 
размерам и украшениям уступают первым. Замечается также разница в 
размерах чествования поклонников. 

В Лхасе находятся дворцы знатных хутукт-перерожденцев, зани­
мавших должность тибетских царей. Эти дворцы составляют наилучшие 
здания города и, содержа известный штат учеников хутукт, превратились 
как бы в небольшие монастыри. Их в черте города четыре (Данчжай-, 
Пэмо-, Мэрп- п Шпдэ-лиы). Каждый из родовитых сановников имеет 
свои наследственный дом. Все же остальные дома принадлежат либо 
центральной казне, либо общинам окрестных монастырей. Домов част­
ных владельцев очень немного, и они находятся преимущественно 
на окраинах. 

Над всеми этими зданиями царит дворец далай-ламы Потала, 
находящийся почти в одной версте на запад от города п построенный 
па природной скалистой горке. Начало этому дворцу, по преданию, поло­
жено вышеупомянутым Сронцзан-Гампо, затем он заново отремонти­
рован с пристройкой главной центральной части Побран-марбо (Красный 
дворец) во время жизни знаменитого пятого далай-ламы Агван-Ловсан-
Чжамцо (1617—1682)18 его советником дэбой Санчжай-Чжамцо". 
В основу замысла здания положена идея военная, оборонительная, и с 
этой точки зрения Потала является одним из прежних замков (цзон 
пли цзэ), развалинами которых так богат Тибет и в печальной участи 
коих Потала сыграл преобладающую роль, подчинивши их себе. 

В длину дворец имеет около 200 саженей и в вышину по лицевой 
стороне 9—10 этажей. С трех сторон (с лицевой и с боков) он окружен 
стеной, южная сторона коей находится уже под горой. В постройке 
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дворца тибетцы выказали все свое строительное искусство, и в нем 
находится все ценное в Тибете, примером чего является золотой субур-
ган пятого далай-ламы около 4 саженей вышины. Все ценности и апар­
таменты самого далай-ламы находятся в центральной части дворца, 
выкрашенном в коричневый цвет. Остальные части дворца служат 
квартирой разного штата при далай-ламе, в числе коего состоит община 
монахов в 500 человек, составляющая так называемый Намчжал-дацан. 
На обязанности общины лежат богослужения ради блага и долгоденствия 
далай-ламы. 

Во дворе, под горой, находятся монетный двор, судилище для далай-
ламских подданных, тюрьма и т. п. На продолжении этой горы, ныне 
отделенной большим субурганом с проходными воротами, стоит един­
ственный для Центрального Тибета медицинский факультет — Манба-
дацан со штатом в 60 человек, содержимый на средства далай-ламской 
казны. Немного западнее и ниже находится кумирня китайцев-будди­
стов, а у северо-западного подножия горы — дворец Гундэлин. В версте 
па запад от последнего, на берегу реки Уй, стоит летний дворец да­
лай-ламы — Норбу-линха. 

Кроме этого, в Лхасе помещается два дацапа, изучающих мисти­
цизм, с духовенством в 1200 человек. 

Что касается светского населения Лхасы, то оно едва ли превышает 
10 тысяч человек, из коих около 2/3 падает на женщин. Но Лхаса 
может показаться более многолюдным городом вследствие близости двух 
больших монастырей и большого наплыва сельских обывателей из 
разных мест, а также стечения сюда богомольцев из ламаистских стран. 
Служа местом центрального управления Тибетом и имея в своих окре­
стностях многолюдные монастыри, а также привлекая многочисленных 
богомольцев своими святынями, Лхаса является значительным торго­
вым пунктом, а также посредницей в торговле Индии с Западным Ти­
бетом и Китая с Восточным Тибетом. Рынок располагается вокруг 
центрального храмового квартала, где все нижние этажи домов и свобод­
ные площадки на улицах заняты лавками и мелочной выставкой това­
ров. Приказчиками в торговле являются преимущественно женщины, 
за исключением лавок кашмирских и непальских, где торгуют мужчины. 

В окрестностях города расположены, как мы упоминали выше, 
главнейшие монастыри Тибета: Сэра, Брайбун и Галдан, известные под 
общим именем Сэрбрай-гэсум. Самым большим из них является мона­
стырь Брайбун (произносится Дайбун), расположенный в верстах 10 на 
северо-запад от Лхасы. Вторым является Сэра, находящийся верстах 
в трех на север от нее; третьим — Галдан, отстоящий от Лхасы верстах 
в 30 и расположенный по левую сторону реки Уй-чу, на склоне доволь-
по высокой горы Брог-ри. Все эти монастыри принадлежат одной 
господствующей секте Цзонхавы и основаны при его жизни в па-
чале XV в. 

Число монахов в них доходит до 15—16 тысяч человек, из коих 
8—8,5 тысячи в Брайбуне, 5 тысяч в Сэре и 2—2,5 тысячи в Галдане. 
Верховным настоятелем монастырей считается далай-лама; лишь в Гал-
данском монастыре существует должность наместника Цзонхавы под 
именем Галданского золотопрестольного (Галдан-сэрти-ба) — должность, 
учрежденная тотчас после смерти знаменитого основателя советом его 
ближайших учеников и сподвижников. Она замещалась в старину лицом, 
выбранным галданскими монахами, но с течением времени вследствие 
неурядиц, возникших из-за выборов, был установлен нынешний порядок 
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замещения, а именно: ее занимают по очереди (по 6 лет) монахи из 
двух лхасских дацанов Чжуд по порядку выслуги ими высших должно­
стей своего дацана. В настоящее время служит уже 85-й наместник 
Цзонхавы, или 86-й настоятель Галдана, считая первым самого 
реформатора. 

Каждый из этих монастырей имеет свой устав, свои земельные 
угодья, и они потому не зависят друг от друга, но преобладающее вли­
яние имеет Брайбунский монастырь по своему богатству и многолюд­
ству, которые, без сомнения, составились как взаимная причина и по­
следствие. Значительную основу такому возвышению, конечно, положило 
то обстоятельство, что из среды брайбунских монахов возвысились 
далай-ламы, которым суждено было вскоре стать во главе духовного 
и светского правления Центрального Тибета. Ламаистские монастыри, 
как известно, служат ныне не столько убежищем отрекшихся от мира 
аскетов, сколько школами для духовенства, начиная от обучения аз­
буке до высших пределов богословских знаний. 

Правда, общинная школа начинает сразу с изучения богословия, 
первоначальные же знания дети, равно как и взрослые, получают под 
руководством частных учителей по выбору учащегося. Но всякий, будь 
то мальчик 5—6 лет или вполне зрелый и даже старый человек, по по­
стрижении считается членом общины и получает содержание, подчиняясь 
общемонастырскому уставу. Главным предметом является богословская 
философия, заключающаяся в пяти отделах догматики 18, составленных 
индийскими пандитами и переведенных на тибетский язык. В этих от­
делах уже после цзонхавинской реформы были сделаны различными 
учеными толкования, которые, как говорят ламы, не различаются между 
собою по существу, так как все толкователи держались общей идеи 
учения знаменитого реформатора. В вышеупомянутых монастырях бого­
словие изучается в толкованиях шести ученых в семи редакциях, каж­
дая из копх изучается на специальном факультете (дацане) — три — 
в Брайбуне и по две — в Сэре и Галдане. 

Помимо богословских дацанов, или факультетов, в двух первых 
монастырях существуют по одному дацану Агпа, на обязанности коих 
лежит совершение мистических обрядов и чтение за благополучие мона­
стыря. Духовенство распределено весьма неравномерно по отдельным 
факультетам монастырей: например, в Брайбуне на одном факультете 
5 тысяч человек, а на другом только 600. 

Справедливость требует сказать, что монастырские общины заботят­
ся не столько об образовании своих членов, сколько о хлебе насущном. 
Поэтому всякие почести и ученые степени даются только тем, кто сдела­
ет общине пожертвование натурой или деньгами; все значительные 
должности также обложены обязательной раздачей пожертвований чле­
нам общины. Самый главный приток пожертвований исходит от пере­
рожденцев, т. е. воплощенцев души какого-нибудь предшественника. 
Чьим бы воплощением он ни был, он в общине признается таковым 
лишь по совершении известной раздачи денег и кушаний, и сколько бы 
образован ни был монах, он не получит ученой степени, пока не сделает 
пожертвований. Следовательно, добродетель и ученость там измеряются 
количеством пожертвований на монастырские общины. 

Затем каждый из этих монастырей известен чем-либо особенным. 
Так, Брайбун знаменит своими прорицателями, Сэра — ритодами — 
кельями аскетов, а Галдан — разными чудесными предметами. 
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Культ прорицателей, или оракулов, основан, в свою очередь, на куль­
те так называемых чойчжонов, или хранителей учения. Судя по истори­
ческим преданиям, можно заключить, что буддизм, введенный в Тибет 
в V I I в., не мог здесь прочно развиться потому, что ему трудно было 
преодолеть народное тяготение к своим прежним божествам, с которыми 
народ так свыкся и которые были тем дороги, что созданы им самим. 
Затем, без сомнения, защитниками прежнего культа являлись жрецы 
его — шаманы19. Но буддизм, покровительствуемый царями Тибета, 
в трудной борьбе с народным суеверием сделал ему уступки. Этот ком­
промисс между буддизмом и шаманством20 был сделан, как говорят, 
проповедником I X в. Падма-Самбавой. Он заставил прежних местных 
духоз поклясться, что отныне они будут защищать лишь буддийское 
учение, за это им были обещаны почести, воздаваемые в виде жертв 
из вина, ячменных зерен и т. и. Наивысшие из духов называются ида-
мами, духов же более низких рангов называют чойчжонами или чойсру-
нами. Чойчжоны вещают устами прорицателей, на которых нисходят. 
Нисхождению подлежат чойчжоны лишь низших степеней. К а к храни­
телей и защитников веры народ представляет их себе в виде страшных 
чудовищ с воинскими доспехами. Поэтому и прорицатель перед нисхож­
дением на пего чойчжона надевает шлем, берет в руку пику , саблю или 
лук со стрелами и т. п . Смысл же нисхождения заключается в том, что 
дух-хранитель ради пользы живых существ воплощается в избранного 
прорицателя. 

Таких духов-хранителей очень много, соответственно чему много и 
прорицателей. Старшим между ними является утверждаемый китай­
ским правительством прорицатель Найчун-Чойчжон, золотокровельный 
храм которого со штатом духовенства находится на юго-востоке от мо­
настыря Брайбун, в тенистом саду. К нему обращаются за предсказа­
ниями не только простые смертные, но и все высшее духовенство до 
далай-ламы включительно. Взаимное отношение их таково: лама есть 
«содержатель (вместилище) учения», а чойчжон — его «хранитель», 
давший клятву в неусыпной защите религии, за что будет чествоваться 
всеми. Поэтому лама чествует, делает жертвоприношения чойчжону, 
а чойчжон предотвращает все случаи, угрожающие религии и ее пред­
ставителю —ламе. Они являются контролерами друг друга и в то же 
иремя единодушными союзниками. В этой роли защитника религии 
чойчжоны или, вернее, их прорицатели, играют громадную роль в жизни 
как отдельных частных лиц, так и монастырских общин до верховного 
управления Тибетом включительно. Влияние прорицателей до того вели­
ко, что с ними приходится считаться даже далай-ламе и высшим хутук-
там; они стараются расположить их к себе. Роль чойчжонов нам хотелось 
бы отождествить с деятельностью прессы, начиная от серьезного обсуж­
дения важнейших общественных вопросов до мелкой, иногда пристра­
стной рекламы включительно. 

Ритоды, которыми окружен по преимуществу монастырь Сэра, суть 
отдельные кельи ушедших от мира и углубившихся в созерцание аске­
тов-монахов. Созерцание есть одно из шести средств для достижения 
святости21. Начало ему положил Гаутама, который, удалившись от цар­
ской роскоши, искал истины. Позднейшие аскеты избирали местами 
созерцаний глухие уголки в лесной чаще или темные пещеры в скалах. 
В дальнейшем аскеты уже не стали заботиться лишь о своем достижении 
святости, их спокойное пребывание было нарушено заботой о просве­
щении других. Тишина кельи для единоличных созерцаний стала нару-
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шаться шумом жаждущих просвещения, и на долю аскета легла новая 
забота о духовном и материальном удовлетворении их. Затем кумир 
светской суеты — удобная обстановка — стала соблазном аскетов, и кельи 
вскоре обратились в более или менее роскошные дворцы с помещениями 
для учеников. Аскет обращается в полновластного хозяина и повелителя 
своих прислужников. В дальнейшем, с появлением культа перерожден­
цев, ритоды делаются наследственными имениями перерояеденцев осно­
вателя, а некоторые обращаются в отдельные монастыри. 

Однако ритоды и в настоящее время в большом уважении у народа, 
и погребальные камни некоторых из них служат последним желанным 
ложем для умерших: на них разрезают трупы для скармливания их 
грифам и ягнятникам. 

Чудесные реликвии, которыми богат Галдан, показывают нам, 
насколько знаменитый Цзоихава завладел умами своих последователей, 
Такой последователь после смерти своего учителя, конечно, искал вос­
поминания о пребывании дорогого учителя, не довольствуясь оставлен­
ными им сочинениями. Он не верил, что учитель мог уйти бесследно, 
и искал следы повсюду вокруг основанного им монастыря, где тот 
провел последние годы своей жизни. В разных полосках и углублениях 
скал он видел следы чудес учителя, связывал их с тем или иным слу­
чаем из его жизни. Часто мечтая о своем боготворимом учителе, он чер­
тил и высекал па скалах его образ и изображение будд, покровитель­
ствовавших ему. С течением времени рисунки и знаки, созданные 
ближайшими учениками Цзонхавы, под известным действием суеверия 
стали приниматься за чудесные реликвии, и каждый богомолец с благо­
говением прикладывался к ним. 

Характерно, что такие реликвии открываются и поныне. Так, тепе­
решний далай-лама добыл из скалы клад, состоящий из шапки и каких-
то других предметов, приписываемых Цзонхаве. Положив этот клад 
в особый ларец, он передал его для хранения у гробницы Цзонхавы, 
а на месте нахождения реликвий поставил памятник. 

Далее опишем вкратце другие посещенные нами значительные 
монастыри и города. Они суть Даший-Лхунбо с городом Шихацзэ, 
а также Чжанцзэ, Самьяй и Цзэтан. 

Монастырь Даший-Лхупбо находится в верстах 250 на запад от 
Лхасы, па правой стороне реки Брахмапутры, которая в пределах Ти­
бета называется Цзан-чу или Цзанпо-чу. Монастырь расположен на юж­
ной стороне горного «носа», образующего стрелку между упомянутой 
рекой и правым ее притоком Нян-чу, и основан в 1447 г. учеником 
Цзонхавы Гэндундбом, считающимся первым перерожденцем далай-
лам22. В монастыре около 3 тысяч монахов, распределенных по трем 
богословским и одному мистическому факультетам. Хозяином монастыря 
считается перерожденец банчэн-эрдэни, который и содержит находящих­
ся в нем монахов. Украшением монастыря служат пять особых куми-
рень из дикого камня почти одного образца с золочеными крышами 
китайского стиля. 

В одной версте на северо-восток от монастыря расположен на от­
дельной скале замок Шихацзэ, у подножия которого образовался город 
того же имени с населением, едва ли превышающим 6—7 тысяч человек. 
Здесь стоят небольшие гарнизоны — китайский и туземный. Сам замок 
замечателен тем, что при завоевании Тибета в середине X V I I в. мон­
гольским Гуши-ханом он служил местопребыванием правителя Тибета 
Цзанбо, который после долгой обороны был побежден и убит28. В на-
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стоящее время замок находится в полузаброшенном виде и с крыши его 
сбрасывают на скалу приговоренных к смерти. 

На расстоянии около 75 верст на юго-восток от Шихацзэ, в долине 
реки Нян-чу, находится один из старинных городов Тибета Чжанцзэ, 
занимающий очень выгодное в транзитном и торговом отношениях место 
на пути в Индию как из Лхасы, так и из Шихацзэ. 

В религиозном отношении он известен своим громадным субурганом 
Чодэнь-гоман в 5 этажей со множеством комнат с разными, преимуще­
ственно старинными, статуями будд. В промышленном отношении город 
известен выделкой ковров и сукон. 

Тибетцы до недавнего прошлого ткали ковры лишь из одноцветной 
шерсти узкими полосами, но теперь начали уже ткать по китайским 
образцам сплошные с рисунками ковры, которые по изяществу хотя и 
далеко уступают китайским, но по прочности намного превосходят их, 
так как выделываются из чистой шерсти. Надо полагать, что ковровое 
производство могло бы очень развиться в Тибете в виду дешевизны че­
ловеческого труда и овечьей шерсти. 

Монастырь Самьяй находится на левом берегу реки Брахмапутры, 
верстах в 100 на юго-восток от Лхасы. Он является древнейшим из 
тибетских монастырей, будучи основан в начале IX в. известным про­
поведником буддизма в Тибете Падма-Самбавой и ханом Тисрон-дэв-
цзаном. В нем достопримечательно пятиэтажное сумэ, построенное в 
стиле смешанной тибетской и индийской архитектуры. Влияние послед­
ней проявляется в том, что верхний этаж построен без колонн, которы­
ми так изобилуют постройки тибетского стиля. Монастырь содержится 
на иждивении далай-ламской казны, и все кумирни отличаются срав­
нительной чистотой и изяществом отделки. Монахов в нем не более 
300 человек. 

Верстах в 30 на восток от Самьяй, на правом берегу реки Брахма­
путры, в устье плодородной долины реки Ярлун, находится город Цзэтан, 
который известен производством сукон, трико и желтых монашеских 
шапок. По преданию, в окрестностях города был найден и посажен на 
престол первый царь Тибета Няти-цзанпо24. В транзитном отношении 
город занимает выгодное положение на месте выхода в долину реки 
Цзан дороги, идущей из Бутана в Лхасу. Там, на границе с Бутаном, 
находится город Цона, где каждую весну бывает ярмарка, привлекаю­
щая много торговцев из Лхасы. 

Переходя к государственному устройству Центрального Тибета, 
мы должны сказать, что зависимость от Китая выражается в назначе­
нии от пекинского двора маньчжурского резидента для наблюдения за 
верховным управлением. Во главе местного самоуправления стоит да­
лай-лама как духовный и светский глава Центрального Тибета. 

Духовное значение далай-ламы получили во время ламы Гэндун-
Чжамцо — настоятеля Брайбунского монастыря, жившего с 1475 по 
1542 г. Он был одновременно настоятелем двух монастырей — Брайбуна 
и Сэры и при жизни своей приобрел такую известность, что его стали 
считать перерожденцем его земляка, известного основателя монастыря 
Даший-Лхунбо, Гэндундуба. Но обычай отыскивать перерожденцев в 
младенчестве начинается уже после смерти Гэндун-Чжамцо, и один на­
чальник замка объявил своего сына его перерожденцем. Это, по-види­
мому, первый пример провозглашения перерожденца и предоставления 
ему прав предшественника. Этому перерожденцу, обожаемому чуть ли не 
с колыбели, суждено было быть приглашенным к монгольскому Алтан-
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хану, который дал ему титул «Вачира-дара далай-лама», подтвержден­
ный и минским императором Китая. Впрочем, значение далай-ламы в 
Тибете первое время не было особенно велико. Этим объясняется то, 
что четвертым перерожденцем признали сына монгольского князя, 
который, правда, был убит на 28-м году жизни в Тибете. Монголы го­
ворят, что тибетцы убили его из племенной ненависти, распоров живот, 
т. е. способом убиения монголами баранов. Следующему его перерож­
денцу, Агван-Ловсан-Чжамцо, именуемому ныне просто ава-ченьбо, 
т. е. пятым великим, удалось приобрести светскую власть, которая 
первое время все же была только номинальной. Этот далай-лама в союзе 
с первым банчэном не позадумался пригласить на свою родину монголь­
ское оружие, лишь бы победить ненавистных светских правителей. Хотя 
ему и удалось это достигнуть, по в дела Тибета стали вмешиваться 
монгольские князья, или признававшие верховную власть маньчжурской 
династии, или же боровшиеся за самостоятельность. После смерти пятого 
далай-ламы в течение почти сорока лет далай-ламы делаются предлогом 
политических интриг разных властолюбцев, пока ряд исторических со­
бытий не уничтожил в Тибете власть монгольских и туземных князей 
п пока, наконец, в 1751 г. не было признано за далай-ламой преоблада­
ющее влияние как духовное, так и светское. Избрание далай-ламы до 
1822 г., года выбора десятого перерожденца, основывалось на предска­
заниях высших лам и определениях прорицателей, но при выборе деся­
того перерожденца впервые было применено на практике установленное 
при императоре Цяпьлун метание жребия посредством так называемой 
«сэрбум» («золотая урна»). Оно состоит в том, что имена трех кандида­
тов, определенных прежним порядком, пишут на отдельных билетиках, 
которые затем кладутся в золотую урну. Эта урна сначала ставится 
перед большой статуей Чжово-Шакьямуни, и возле нее депутатами от 
монастырей совершаются богослужения о правильном определении пе­
рерожденца. Затем урна переносится в Поталу, во дворец далай-ламы, 
и здесь перед дощечкой с именем императора, в присутствии высших 
правителей Тибета и депутации от главнейших монастырей маньчжур­
ский амбань посредством двух палочек, заменяющих у китайцев вилки, 
вытаскивает один из билетиков. Чье имя написано на этом билетике, 
тот и возводится на далай-ламский престол. Избрание утверждается 
императорской грамотой, и счастливый или несчастный мальчик с боль­
шими почестями переносится во дворец. С этих пор ему воздаются 
долженствующие почести и к нему стекаются поклонники. При этом 
с самых ранних лет его начинают обучать грамоте под руководством 
специального учителя йон-цзин, выбираемого из наиобразованнейших 
знатных лам. Затем ему дают чисто богословское образование по выше­
упомянутым пяти отделам и всем семи их толкованиям. Для практиче­
ских диспутов приставляются по одному ученому ламе со всех бого­
словских факультетов трех главных монастырей. Эти руководители на­
зываются цан-шав-ханбо, в числе коих при нынешнем далай-ламе со­
стоял и паш соотечественник бурят Агван Доржиев. 

По окончании курса учения далай-лама получает высшую ученую 
степень по богословию по тому же порядку, как и другие ламы, но, 
понятно, с более обильной раздачей денег монастырям и более осторож­
ными вопросами со стороны диспутирующих с ним ученых лам, назна­
ченных наперед. После сего 21—22-летнего возраста далай-лама вступа­
ет как бы в зрелый и самостоятельный возраст; но мы должны упомя-
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нуть, что начиная с 1806 г. сменилось 5 далай-лам. Нынешний, по счету 
тринадцатый, Тубдан-Чжамцо, родился в 1876 г. и , следовательно, 
в настоящее время ему 27 лет. Годов 6—7 тому назад он вступил в 
борьбу со своим регентом, знатнейшим из тибетских хутукт — дэмо, 
и из нее вышел победителем, благодаря чему, без сомнения, избежал 
участи своих четырех предшественников, погибших в разных возрастах 
часто вследствие насильственной смерти, причиняемой регентами и 
представителями других партий, старающимися остаться подольше у 
власти. Настоящий далай-лама обвинил дэмо-хутукту в составлении за­
клинаний против его жизни, конфисковал его громадное имущество, 
а самого посадил под строгий домашний арест в отдельной комнате, 
где дэмо-хутукта оказался задушенным в один истинно прекрасный 
осенний день 1900 г. Сам далай-лама принял на себя верховное прав­
ление Тибетом, и одним из выдающихся его предприятий является 
отмена смертной казни, сильно практиковавшейся при регентах. По-ви­
димому, он вообще очень энергичный и готовый на хорошее человек 
с достаточной любознательностью. 

Вторым лицом ламаистской иерархии является банчэн-эрдэни, ж и ­
вущий в монастыре Даший-Лхунпо Цзанской провинции. Первым 
банчэнем-эрдэни является лама Лобсан-Чойчжи-Чжалцан, родившийся 
в 1570 г. 

Этот ученый лама был наставником четвертого и пятого далай-лам, 
причем сыграл немаловажную роль в политических делах, послуживших 
к возвышению власти далай-лам. Официальный титул банчэн-эрдэни и 
императорскую грамоту с печатью получил лишь третий банчэн, 
Балдан-Ешей, в 1780 г. на аудиенции в Пекине. Ныне живет шестой 
перерожденец, родившийся в 1882 г. и, следовательно, имеющий ныне 
20 лет от роду. 

Если в официальной власти банчэн уступает далай-ламе, то в воз­
зрении ламаитов он несравненно выше его по своей, так сказать, свя­
тости. В особенности он чтим как будущий царь «священной войны 
Шамбалы»", в которой он будет главным предводителем. 

Далай-ламу принято называть и чжамгон-тамчжад-чэнба (всеведу­
щий предмет веры)2в, но такое название тибетец придает всякому чти­
мому им знатному ламе-перерожденцу, так как религиозное обаяние 
далай-ламы, вследствие его малодоступности, меньше действует на веру­
ющих, чем авторитет ламы, с которым они постоянно поддерживают 
отношения. Поэтому в местностях, более удаленных от Лхасы, далай-
ламу знают лишь как верховного правителя Тибета, а религиозное 
чувство мирян направлено к местному патрону, безразлично, к какой 
бы секте он ни принадлежал. 

Кстати заметим здесь, что господствующим в Центральном Тибете 
является учение Цзонхавы, но оно, вступив в борьбу с другими сектами 
в первый период своего распространения, ныне уже совершенно прими­
рилось и сделалось, по меньшей мере, индифферентным к ним. Совре­
менный ламаит вообще и тибетец в частности с одинаковым решительно 
благоговением и верою относится к предметам поклонения разных сект. 
Даже верховное правление Тибета с далай-ламой во главе часто обра­
щается за исполнением заклинаний к представителям старой красноша-
иочной секты. Простой народ, конечно, делает это по своей неразвитости 
и суеверию, но такое объяснение неприложимо к верховным представи­
телям желтошаиочников. Обращение их к другим сектам, по нашему 
мнению, делается из политических видов удовлетворения суеверных 
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потребностей народа и оправдания себя перед ним в случае народных 
бедствий и неудачных случаев в политике. 

Верховное управление страной находится в руках совета под 
председательством далай-ламы, называемого дэвашун. Главная часть 
этого совета состоит из четырех талонов, т. е. сановников, назначаемых 
китайским императором, совещание коих происходит в особой канцеля­
рии гашаг, т. е. приказном доме. 

Они назначаются из выдающихся аристократических домов, причем 
трое из них бывают светского п один духовного звания. Для местного 
управления страной из дэвашуна высылаются правители, обыкновенно 
по двое с одинаковыми полномочиями — один духовный, другой светский. 
Часто уезды отдаются на откуп, который состоит в том, что арендатор, 
правя но известным обычаям, должен вносить в казну определенную 
сумму деньгами или натурою. Обыкновенно откупщиками являются 
члены верховного управления, которые высылают в уезды своих людей. 

В последнее время центральное правление, по-видимому, стало 
стремиться к «собиранию земли», с каковою целью под разными пред­
логами отбирает у монастырей участки или выкупает с выплатой еже­
годных доходов. 

Вообще делами Тибета правит наследственная аристократия, будет 
ли то сын, наследующий права отца, И Л И перерожденец, наследующий 
права своего предшественника. При строгой замкнутости родовой ари­
стократии, не смешивающейся с простым классом, центральное правле­
ние Тибета при всем своем совещательном характере должно быть 
названо аристократической олигархией. 

М ы сказали, что председателем центрального правления является 
далай-лама; естественно возникает вопрос: «Кто же заменяет его после 
смерти до времени избрания нового перерожденца и далее до его совер­
шеннолетия?» Действительно, этот вопрос возник впервые в 1757 г. 
после смерти седьмого далай-ламы, и разрешение его состояло в том, 
что властью китайского императора был назначен регент под официаль­
ным названием «правителя далай-ламского казначейства» с титулом 
«номун-хапа». Сами тибетцы называют его в письменпости «наместни­
ком хана», а в обыденной речи просто «тибетским ханом». Первым ре­
гентом был назначен знатпейший из хутукт —дэмо, и после этого реген­
тами назначались только знатные хутукты. 

Суд и вообще все административные дела основаны на взяточниче­
стве, разбирательство дела — на пытках посредством плетей и других 
средств, между коими самым жестоким считается прижигание горячего 
сургуча; применяются смертная казнь посредством утопления, тюрем­
ное заключение, ссылка с отдачей в рабы, ослепление, отрезание паль­
цев, вечпые кандалы и колодки, наказание плетьми. 

Постоянного войска, живущего на содержании от казпы,— 4 тыся­
чи. Вооружение его состоит из пик, фитильных ружей с рожками и 
луков. Для защиты — шлем, украшенный перьями, небольшой плетеный 
щит и у некоторых панцири. Войско, по-видимому, плохо дисциплиниро­
ванно. Заведуют им дайбоны, назначаемые из высшей аристократии. 
Солдаты в обычное время живут по домам в деревнях и лишь периоди­
чески собираются к постовым пунктам, где производят им смотры, со­
стоящие в обучении пальбе холостыми зарядами и из луков. Войско 
делится па конницу и пехоту. Если тибетцы восточных провинций 
склонны к грабежам и разбойничьим набегам, то центральный тибетец 
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не любит воинских подвигов, он гораздо миролюбивее и более привер­
жен к мирным трудам, причем воинскую повинность считает излишней 
и мешающей домашним занятиям. Поэтому очень часто приходится 
видеть, как солдат, идучи па смотр или возвращаясь с оного, прядет 
шерсть, или простегивает подошву сапогов, или, наконец, вертит ручной 
цилиндр с молитвами, или перебирает четки. 

Вообще про разбойничьи племена, по крайней мере, Восточного 
Тибета должно сказать, что они стараются поживиться чужою собствен­
ностью без пролития крови, действуя лишь устрашением малодушных. 
Чуть они увидят, что противники решились оказать серьезное сопротив­
ление, удаляются восвояси. Если одни разбойники разграбят, что назы­
вается, догола, то другие оставляют ограбленному одежду и пищу. 

Монастыри управляются своими законами при посредстве своих же 
старшин, высшие из коих в главных монастырях назначаются далай-
ламой. Дисциплина, или весь режим, основан на страхе перед правите­
лями. Страх этот должен проявляться всюду: на улице монах не должен 
даже показываться им. В совершенно исключительных случаях встречи 
он должен лечь, завернуть голову своим покрывалом, и лежать непод­
вижно, как мертвый. Суд основан преимущественно на взяточничестве; 
наказанием служат изгнание из монастыря с конфискациями, денежные 
штрафы и розги, причем последние могут послужить и орудием для 
смертной казни. Материальное положение простых монахов Тибета так 
плохо, что провинившийся всегда предпочитает розги денежным 
штрафам. 

Что касается сношений Тибета с другими странами, то они ведутся 
с английской Индией через Бутан, с Кашмиром через Ладак, непосред­
ственно с Непалом, Китаем и Монголией. 

Из Индии Тибет получает английские материи, преимущественно 
дешевые сукна и гладкий плис; эмалированную посуду: чайники, 
тарелки и чашки; предметы роскоши: кораллы, янтарь, парчу; лекар­
ственные и красильные продукты и всякие английские безделушки: 
зеркальца, бусы, баночки, спички, ножички и т. п. Все эти товары при­
возятся местными, бутанскими, непальскими, кашмирскими и китай­
скими торговцами. Вообще тибетцы в последнее время все более и более 
привыкают к английским изделиям; помимо того, английские рупии на­
чинают конкурировать с местными монетами. Предметами вывоза в 
Индию служат яковые хвосты, овечья шерсть, бура, соль, серебро и зо­
лото, отчасти яки и приводные из Западного Китая лошади и лошаки. 

Из Китая получают главным образом любимый тибетцами чай, 
фарфоровую посуду, бумажные и шелковые ткани. Затем из Западного 
Китая привозятся лошаки, лошади и в ограниченном количестве ослы-
производители. 

Собственно для китайского рынка Тибет, по-видимому, не экспор­
тирует много товаров, а продукты и товары, производимые в Тибете или 
привозимые из Индии, экспортируются в Китай, но они идут главным 
образом на удовлетворение потребностей монголов-ламаитов. 

Предметами вывоза служат разные предметы культа, как-то: неболь­
шие статуэтки, рисованые изображения, священные книги и другие 
издания, полученные посредством деревянных стереотипов, воскуритель-
ные свечи, разные пилюли, ленточки, павлиньи перья, листообразные 
семена цзамбага и другие предметы, цены на которые бывают очень 
высоки ввиду набожности монгола-ламаита и его преклонения перед 
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святынями Тибета. Чем знатнее лицо, от которого исходят некоторые 
вещи, тем дороже и охотнее покупаются они. Затем на более правильной 
почве ведется торговля тибетским сукном тзрма, трико, желтыми шап­
ками духовных и т. п. Объем торговли, зависящий единственно от рели­
гиозного чувства покупателей, равно как и размеры подношений тибет­
ским ламам, доходит до значительных сумм ежегодно. Торговля же 
обычными товарами едва ли превышает 1.00 тысяч рублей на наши 
деньги. 

Вследствие того, что, во-первых, в Монголию вывозятся предметы 
культа и, во-вторых, капиталами обладают лишь казначейства перерож­
денцев и монастырских общин, торговые караваны снаряжаются исклю­
чительно казначействами далай-ламы или других богатых перерожден­
цев и монастырских общин. Ответственные начальники караванов 
называются «цонбонами». Снаряжаемые далай-ламским казначейством 
«цонбоны» должны через 3 года удвоить первоначальный капитал, обра­
зованный из суммы стоимости товаров по значительно вздутым ценам; 
при этом каждый последующий «цонбон» делается контролером пред­
шествующих, т. е. заботится об исправном выполнении ими условия. 

Те и другие торговцы в Монголии кроме торговых операций произ­
водят еще сбор пожертвований на то или другое предприятие монастыря 
или перерожденца. Если к этому добавить о тех громадных средствах, 
какие собирают в Монголии знатные и незнатные ламы, приглашаемые 
или сами прибывающие туда, то можно с положительностью сказать, 
что Монголия в значительной степени служит обогащению Тибета. 

Сношений Тибета с Россией не было до самого последнего времени, 
хотя русскоподданные буряты с давних пор ходили в Тибет тайно, 
опасаясь стеснений со стороны русской администрации, и в Тибет прихо­
дили под подложными именами халхаских монголов из опасения не быть 
допущенными как иностранцы. Но годов 15 тому назад между халхас-
цами и бурятами, принадлежащими одной общине в Брайбуне, но не­
значительному поводу произошла распря, причем халхасцы назвали 
бурятов «орос», т. е. русскими, разбирательстве- дошло до высших ин­
станций, и благодаря умелому ведению его бурятскими ламами было 
установлено, что буряты, хотя принадлежат русскому царю, но исповеду­
ют желтошаиочную религию. Поэтому возбудивший дело халхасец, 
проиграв процесс, должен был удалиться из монастыря, а остальным 
было наказано, что будет взыскиваться штраф в 5 ланов (около 7 руб­
лей) с того, кто назовет бурята «орос». Россия едва ли может рассчиты­
вать на Тибет как на выгодный рынок сбыта своих товаров, но иметь 
сношения с Тибетом для нее важно в том отношении, что это центр 
ламаизма, к которому прикованы помыслы современных монголов, 
из коих около полмиллиона под названием бурятов и калмыков находит­
ся в русском подданстве. 

В заключение скажем, что, выехав из Лхасы в обратный путь 
10 сентября 1901 г., я мог прибыть в гостеприимный дом нашего ургин-
ского консульства только 5 апреля 1902 г., вследствие неблагоприятно 
сложившихся для меня обстоятельств в пути, говорить о коих здесь 
не стоит. 

Теперь позволю себе выразить мою благодарность совету Импера­
торского Русского Географического общества с его маститым вице-пред­
седателем Петром Петровичем Семеновым27 во главе за данную мне 
возможность посетить Центральный Тибет. 
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О МОНГОЛЬСКОМ ПЕРЕВОДЕ 
«ЛАМ-РИМ ЧЭН-ПО» 

В 1899 г., отправляясь в командировку в Центральный Тибет с 
целью познакомиться с теоретическим учением северного буддизма, или 
ламаизма, я предпринял перевод на русский язык сочинения, известного 
под полным названием: «Ням-мэд Цзон-ха-иа чэпь-пой дзад-пий джян-
чуб лам-рим чэ-ва» (сокращенно «Лам-рим чэн-по»), что на монгольский 
язык переводят: cacalal ügei yekc dzongqaba-yin Jokiyal yeke bodi mür-ün 
jerge (сокращенно yeke bodi mür-ün jerge). В тибетском собрании сочи­
нений Цзопхавы данный труд его составляет том X I I I (па). Особо важ­
ное значение этого сочинения, а также его сокращенного изложения, 
названного «бага боди муруй зэргэ», было указано, по словам его биог­
рафов, в предсмертных словах самого автора'. 

Сочинение это подразделяется на пять отделов, неодинаковых по 
объему, из коих в переводе па монгольский язык мне встречались только 
четыре 2, которые и были переведены мною на русский с помощью тибет­
ского текста во время упомянутого путешествия и пребывания в Лхасе. 

Два года тому назад, когда я хотел начать печатание русского пере­
вода с комментариями, один известный, авторитетный монголист посове­
товал мне выпустить его непременно с монгольским текстом и притом 
параллельным3. Я принял первую часть такого совета, а вторую не мог 
выполнить по техническим условиям издания. 

Не забегая далеко вперед изложением содержания всего предприня-
ï того издания, я скажу только, что во 2-м выпуске 1-го тома будет дана 

биография Цзонхавы с исследованием его деятельности и деятельности 
его последователей в ходе утверждения современного строя северного 
буддизма и русский перевод, снабженный соответствующими коммен­
тариями. 

Монгольский перевод «Ламрима» напечатай по оригиналу, издан­
ному в Агинском дацане Забайкальской области под редакцией двух 
братьев, лам Данжиповых, из коих старший, пыне уже покойный, был 
много лет настоятелем этого дацана, отличался большою ученостью и 
издал много популярных поучений, а младший, издавший в преклон­
ных летах (80 лет) упомянутый перевод, ученый, тибетский медик, поль­
зуется среди народа большим почетом. Перевод под редакцией Данжи­
повых неоригинален, он заимствован с издания также забайкальского 
Чисанского дацана. Переводчик этого последнего издания, по-видимому, 
был знаком с переводом пекинского издания, сделанного во время царст­
вования маньчжурского императора Цяньлуиа (1736—1796), но он почти 
до неузнаваемости изменил его редакцию. 

Имея под руками эти три перевода, я решил издать монгольский 
текст по агинской редакции как более точной и в то же время весьма 
характерной по методу дословного перевода. Незначительные изменения, 
указанные в примечаниях, сделаны по другим упомянутым переводам 
только для внесения большей ясности. 

Для уразумения смысла данного сочинения великого Цзонхавы по 
монгольским переводам необходимо, конечно, знать о тех правилах, 
по которым обыкновенно делаются переводы, и о том, как тибетский язык 
повлиял на литературный язык монголов. Выяснению этих вопросов 
вместе с историей возникновения буддизма и развития у монголов лите­
ратуры мы посвятим здесь несколько строк. 
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Когда Чингисхан, глава небольшого монгольского племени, благо­
даря своим способностям и случайностям судьбы, образовал обширную 
монархию4 , у него явилась потребность в письменности для сношений с 
чужеземными правителями, а также для внутренних распоряжений. 
Но до него монголы, как свидетельствуют историки, не имели или даже 
не знали письменности, договаривались на словах и заключали контракты 
нарезыванием меток на дереве. С постепенным увеличением подчинен­
ных стран и народов этот завоеватель, конечно, имел полную возмож­
ность привлекать и держать при себе знатоков письменности соседей 
и подданных. 

Ближайшими из родственных монголам по языку народов, имевших 
письменность, были жившие на запад от монголов у й г у р ы 5 , вопрос о 
коих остается доселе открытым6 . К а к народ, оставивший в истории мно­
го следов своей культуры, уйгуры не перестают обращать на себя вни­
мание ученых до сих пор. По их исследованиям, «первыми учителями 
монголов и первыми чиновниками монгольской империи были уйгуры»7 . 
К уйгурам очень рано стали проникать из Индии буддизм, а из Турке­
стана — христианство (несторианское)8. В описании путешествия Чан­
чуня сказано, что из города Бесыма (нынешний Урумчи) выходили встре­
чать путешественника в числе нескольких сот и буддийские монахи, 
которые были в красном платье, и что в одной кумирне есть полное 
собрание буддийских к н и г 9 . 

Археологические изыскания последнего времени показывают, что 
в Восточном Туркестане в старину процветал буддизм. Там найдены 
буддийские изображения, надписи как санскритские, так и уйгурские1 0 . 
Затем с западной стороны стал проникать воинствующий ислам, и уже 
в X в. в Восточном Туркестане возникли небольшие самостоятельные 
ханства из уйгуров-мусульман11. 

По смерти Чингисхана большая часть уйгуров отошла в удел Чага-
дая12, а коренные монголы — Угэдэю1 3 и Тулую 1 4 . Так как смерть по­
стигла Чингисхана при окончательном подчинении Тангутского государ­
ства 15, понятно, что его ближайшие преемники прилагали свои 
завоевательские силы именно в эту сторону, т. е. в Ю ж н ы й Китай и 
Центральный Тибет. 

Теперь возникает вопрос о том, как повлияли религии покоренных 
народов на монголов, которые придерживались до своего возвышения, 
без сомнения, только первобытного шаманства. Сам завоеватель едва ли 
давал предпочтение какой-нибудь религии, и вообще на Востоке не при­
давали большого значения единству религии в государственной жизни. 
Шаманство было, скорее всего, семейной религией, так как оно основано 
на почитании душ предков. Только души каких-нибудь выдающихся 
предводителей народа могли становиться общепочитаемыми, как, на­
пример, дух Чингисхана. Поэтому в истории завоеваний Чингисхана и 
в действиях его ближайших потомков не видно гонений на какую-ни­
будь религию. Все жестокости проявлялись только против политических 
врагов: одинаково жестоко избивали мусульман, христиан и буддис-
стов. Точно так же монгольских предводителей, по-видимому, не ин­
тересовал вопрос, какую религию исповедуют их подданные, нет ника­
к и х указаний на то, чтобы им была доступна идея труда на благо всего 
народа. Чингисхан работал только для себя, своих потомков и своих 
ближайших приверженцев16. Этим же можно объяснить и тот факт, что 
Чингисхан, осведомленный о высоких дарованиях даоского ученого Чан­
чуня, пригласил его к себе не для выслушивания наставлений об устрое-
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нии своего государства и народа, а главным образом узнать, какое у не­
го есть лекарство для вечной жизни ". 

Вообще же Чингисхан и его ближайшие преемники, как говорит 
В. В. Бартольд, не подчинялись всецело влиянию своих культурных 
советников, но видели в них только орудие для достижения своей цели18. 
Таким образом, Чингисхан, образуя громадное государство, не объединял 
его разнородные племена общей какой-нибудь религией. Когда же 
племена эти обособились в уделы с монгольскими властителями во главе 
правления, духовная жизнь каждой группы пошла своим обособленным 
путем под влиянием внешних причин. В общем, западные азиатские 
государи со своими народами подпали под арабскую цивилизацию и 
ислам, а восточные — под китайскую и тибетский буддизм. 

В своем завоевательском движении монголы сначала несли с собою 
уйгурскую цивилизацию и письменность, которою впоследствии пользо­
вались в течение около одного столетия на западе, а на востоке эта 
письменность в несколько измененном виде сохранилась у монголов до 
настоящего времени, послужив, между прочим, основою для маньчжур­
ского алфавита. 

Теперь остановимся немного подробнее на вопросе уйгуро-монголь-
ских культурных взаимоотношений. На востоке из памятников чисто 
уйгурской письменности на монгольском языке найден у берегов реки 
Аргунь так называемый «Чингисов камень», написание которого отно­
сят к 1224—1300 гг.19, затем уйгурскими буквами была написана «Юань-
чао-ми-ши»20, составленная в 1240 г. К сожалению, монгольского текста 
с уйгурскими письменами не сохранилось и, таким образом, исчез этот 
редкий и драгоценный старинный памятник монгольского письма21. 

Затем дальнейшему развитию уйгурской письменности, его быстро­
му и успешному приспособлению к монгольской речи, по-видимому, 
помешала затея хана Хубилая, который повелел тибетскому ламе Ло-
дой-Чжалцану, известному более под именем Пагба-ламы22, составить 
новые, специальные для монгольской династии письмена, так как ди-
пастии Ляо23 (кидане) и Цзинь (чжурчжени)24 имели свои собственные 
письмена25. В исполнение такого повеления хана этот лама составил 
так называемое «квадратное», или «государственное, письмо», которое, 
по исследованиям проф. А. М. Позднеева, было официальным правитель­
ственным письмом при монгольской династии26. Хотя восточные историки 
приписывают изобретение квадратной письменности исключительно Па,г-
ба-ламе, но образцом для сего письма, может быть, послужило тангут-
ское письмо, изобретенное Юань-хао в 1036 г.27 и имевшее буквы четы­
рехугольной правильной фигуры со многими двойными. Этими буквами 
тогда были переведены на тангутский язык китайские книги28 . 

Одновременно с этим у монгольских ханов, а также у их народа 
стал входить в силу буддизм, с которым, как сказано выше, монголы 
впервые могли ознакомиться на практике и по литературе у уйгуров. 
Завоевание Тангутского государства еще более сблизило монголов с буд­
дизмом, и влияние буддийского духовенства начинает увеличиваться. 
Здесь опять, судя по историческим сказаниям, завязкой сближения 
монголов с буддийским духовенством является болезнь хана, который, 
не найдя целителей среди местных лекарей, пригласил к себе прославив­
шегося у тибетцев ученого, который, по крайней мере у монгольских пра­
вителей, должен был найти новую опору для дальнейшего развития 
буддизма. 
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Обращаясь теперь к собственно монгольским сказаниям об истории 
введения буддизма и письменности, должен оговориться вообще, что у 
нас нет подлинных свидетельств современников, а равно и не найдены 
подлинные творения деятелей упомянутой эпохи вплоть до X V I в. Авто­
рами сказаний являются люди уже последующей за этим столетием 
эпохи, так что период более двух столетий остается у нас, если можно 
так выразиться, без документальных данных па обсуждаемую тему. 

Таким образом, исследователю приходится иметь дело исключитель­
но с повествованиями позднейших авторов, уже проникшихся буддийски­
ми идеями и освещавших роль тибетских просветителей тенденциозно. 
По их сказаниям, уже сам Чингисхан, будучи по своему происхождению 
потомком тибетских ханов, дал предпочтение тибетским святителям и 
за-очпо стал благоговеть пред сакьяским ламой Соднам-Цзэмо29. У сле­
дующего же за ним хана Угэдэя даже в этих сказаниях пет особенно 
выдающихся заслуг. Оно и понятно, так как все царствование этого хана 
(1229—1242) было посвящено военным действиям против нючжэней и 
корейцев30, а выделение какой-нибудь секты на предпочтительное место 
не входило в его политику2 1 . Отметим значительную разницу китайских 
и монгольских источников в определении времени царствования Угэдэя 
и следующего за ним сына его Гуюка 32. Так, Сапап-Сэцэн и другие дают 
Угэдэю только шестилетнее царствование33, а китайцы тринадцатилет­
нее 34. Из сыновей Угэдэя называют только Гуюка и Годана, при этом 
первому приписывают только полугодовое (1233), а его брату Го дану 
восемнадцатнлетнее царствовалие (1233—1251 )35. Сочинение «Чжирухэну 
толтайн тайлбури»38 называет Годана и Дорта шестым и седьмым брать­
ями Хубилая37 . Следуя, видимо, этому источнику, Ховорс повторяет 
ошибку, утверждая, что Кутан, или Годал, был братом Хубилая38 . Впро­
чем, он тотчас исправляет эту погрешность, говоря, что, насколько ему 
известно, у Хубилая, на самом деле, не было брата с таким именем39. 
Такое разногласие в преданиях и исторических свидетельствах, как 
сказано выше, можно объяснить тем, что монгольские историки очень 
тенденциозны ко всем, кто оказывал то или иное влияние на развитие 
буддизма. Годан, будучи удельным князем, действительно впервые завя­
зал сношение с Центральным Тибетом, отправив туда своего полководца 
Дорта, которого «Родословная тибетских ханов» 5-го далай-ламы40 назы­
вает «Дурта нагпо», т. е. «Черный Дурта», так как автор приписывает 
ему избиение многих духовных лиц в Центральном Тибете41. На это же, 
без сомнения, намекает и предание, что, посылая Дорта пригласить ламу, 
Годал велел передать следующее: «Вы, святые, должны думать о поль­
зе учения и живых существ. Если ты не прибудешь, а я, послав много­
численное войско, причиню страдания живым существам, то разве ты не 
будешь страдать мыслью. В таком случае следует тебе прибыть»42. В это 
время в Тибете было уже несколько сект и среди них самым мудрым 
в законах буддийских считался сакьяский пандита Гунга-Чжалцан, 
на которого и пал выбор монголов. Он прибыл к Годану в 1246 г. и умер 
в 1251 г., в один год со своим князем-покровителем. 

Этого ламу должно считать первым насадителем буддизма при дво­
ре монгольского князя. Сочинение «Чжирухэну толтайн тайлбури» при­
писывает ему вторичное создалие 44 слоговых букв монгольской пись­
менности. В этом сочинении говорится, что Гунга-Чжалцан будто бы 
взял за образец письменности зубчатую палку для выделки шкур, ко­
торую несла одна женщина утром той ночи, когда он размышлял над 
тем, какую бы форму придать новым буквам. Это же сочинение добав-

30 



ляет, что «вследствие или ненаступления времени, или непоявления 
благоприятствующих обстоятельств не было сделано переводов священ­
ных законов на монгольский язык». Если принять во внимание, что об 
изобретении Гунга-Чжалцаном монгольской письменности не упоминает 
ни Санан-Сэцэн, ни 5-й далай-лама, а главным образом тот факт, что 
все согласные буквы алфавита — основные уйгурские, можно заключить, 
что Гунга-Чжалцан сделал только попытку начать перевод буддийских 
законов на монгольский язык уйгурскими письменами, хотя при скепти­
ческом отношении к сказаниям и при строгой исторической критике 
можно приписать этому нандите еще меньшую роль в истории развития 
монгольской письменности, но зато его нельзя не считать первым, кто 
ввел буддийские идеи или, по крайней мере, обрядность у монгольских 
ханов. Он же в числе своих спутников привез и своего племянника 
Мати-Двадза (Лодой-Чжалцан)43, которому пришлось играть еще боль­
шую роль при хане Хубилае. Следующий хан — Мункэ 4 4 , старший сын 
Тулуя, согласно сказанию «Чжирухэну толтайн тайлбури» и «Истории 
буддизма в Монголии»45, пригласил ламу Карма-бакши4 6 , т. е. учителя 
из секты кармапа, который умер в Лянчжоу в 1283 г., не встретив, 
по словам первого сочинения, сочувствия у хана Хубнлая. Оно, пожалуй, 
и понятно, если принять во внимание тогдашнюю взаимную борьбу 
среди тибетских религиозных сект в самом Тибете. Этот антагонизм они, 
без сомнения, приносили с собою и к монголам, и упомянутый Мати-
Двадза, прозванный Пагба-ламой, приобретя влияние при дворе Хуби-
лая, конечно, постарался отстранить от хана представителя другой секты, 
хотя Иакинф Бичурин 4 7 и за ним Ховорс48 сообщают, что Мункэ-хан 
оказал почести тибетскому ламе Намо и дал ему титул гоши, или госу­
дарственного учителя. О состязании перед Хубилаем между Пагба-
ламой и Карма-бакши в проявлении чудес упоминает и автор биографии 
Чжлнчжа-хутукты 4 9 , по словам которого победа досталась первому50. 

Ховорс пишет, что христианство, магометанство и буддизм при дво­
ре хана были одинаково терпимы, хотя их проповедники очень домога­
лись обратить хана в свою веру. Вышеприведенное сообщение, однако, 
свидетельствует, что со времени Хубилая монгольские ханы обращаются 
в буддийскую религию но учению сакьяской секты, представителю ко­
торой Пагба-ламе Хубилай дает преобладающую власть над Тибетом при 
помощи военной силы после первого возвращения этого ламы в Тибет 
в 1265 г. '1 Кроме того, Хубилай хотел дать приказ, чтобы все тибетские 
секты перешли в одну сакьяскую, но Пагба-лама отговорил хана от та­
кого предприятия52. 

Пагба-лама, как упомянуто выше, составил для монгольского языка 
квадратное письмо. Хотя им не могли переводить на монгольский язык 
законов учения5 3 , но при дворе монгольских ханов берет перевес буд­
дизм и его представители начинают играть немалую роль в деле просве­
щения монголов, не ограничиваясь одним только практическим примене­
нием своей науки — лечением лекарствами тибетской медицины, мисти­
ческими заклинаниями и обрядами. 

Следующему приглашенному из Тибета ламе — Чойчжи Одзэруs*, 
сначала духовнику Улзэйту-хала (1296—1307)55, а затем Хайсан-Хулу-
ка 5 6 , пришлось позаботиться о внушении своим слушателям уже сущ­
ности буддийского учения, для чего появилась необходимость перевода 
и широкой проповеди на языке самих монголов. До сего времени про­
поведь совершалась, по свидетельствам «Чжирухэну толтайн тайлбури» 
и биографии Чжанчжа-хутукты, на уйгурском языке и изучение ιιpoιιc-
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ходило уйгурскими письменами, уйгурами же в то время называли 
тангутский народ". 

Вот это последнее показание послужило поводом академику 
Я. И. Шмидту настойчиво и раздражительно утверждать, что уйгуры 
были народом не тюркским, как доказывали другие ученые, а тангут-
ским. Подтверждение своей мысли он под конец жизни находил в том, 
что знаменитый венгерский тибетолог Чома Корогли88, искавший в Цент­
ральной Азии своих предков, узнал, что на границе Тибета есть племя 
yugur (югуры). Что же касается тибетских данных, то в истории сноше­
ний их с монголами мы не находим слова «уйгур» и везде, где предпо­
лагалось бы упоминание его, находится слово «хор» (hor), которое Шмидт 
переводит как «монгол». Монгольские переводчики дают этому слову 
предпочтительный перевод «шарайгол»59, а Сарат Чандра Дас — «тата­
рин, туркестанец»60. Другое тибетское название «сог-по» монгольские 
словари и Шмидт переводят прямо «монгол», а Сарат Чандра Дас — 
«Mugh, Tartar, Mongol», этимологически же это слово означает «соби­
ратель». Слово «хор» в тибетском языке, между прочим, встречается в 
выражении «хор да» (hor zla), которое этот же тибетолог переводит 
«тибетский месяц», а Шмидт — «монгольский». Но если принять во 
внимание, что уйгурское влияние в календаре, принятом монголами, 
сравнительно долго сохранилось даже у золотоордынских ханов61, то 
слово «хор» должно обозначать «уйгурский месяц», отсюда слово «hor» 
переведется как «уйгур»62. Затем с потерей уйгурами своей государст­
венности первоначальное значение слова исчезло, и оно стало заменяться 
словом «монгол», которое объясняется в одной бурятской рукописи про­
исходящим от «мун» и «гол», из коих «мун» — «верный, истинный, точ­
ный» и «гол» — «центр». По-видимому, такое же объяснение можно 
найти и в этимологии тибетского слова «сог-по» или «сог-па-по» — 
«собиратель, центр»63. Рассказывая далее о происхождении монгольской 
письменности, автор «Чжирухэну толтайн тайлбури» передает, что Чой-
чжи-Одзэр, или по другому имени, данному Пагба-ламой, Чойку-Одзэр 6 \ 
прибавил к алфавиту сакьяского пандиты Гунга-Чжалцана конечные и 
другие буквы и, переводя языком монгольского народа священные книги, 
заложил основу новой письменности, но в послесловии перевода извест­
ного сочинения «Папчаракша» (pancaraksha, gzungs-grva-lnga) высказа­
но, что не имея возможности многого передать по-монгольски, изложил 
по-уйгурски85. Из этого можно сделать заключение, что собственно 
монгольский язык был гораздо беднее уйгурского: последний имел, без 
сомнения, уже переводную буддийскую литературу, тогда как монголы 
лишь получили более или менее усовершенствованную письменность. 

Дело переводов, получившее таким образом начало около 1310 г., 
по-видимому, не особенно подвигалось вперед до конца Юаньской ди­
настии. Санан-Сэцэн и «История буддизма в Монголии» упоминают толь­
ко один случай: хан Йэсуп-Тэмур (1324—1328) приказал сакьяскому ламе 
Буния-Бада (тиб. Гэба; dge-ba bsod-nams) и монгольскому переводчику 
Шэйраб-Сэнгэ перевести непереведенные раньше книги68. Весь следую­
щий период Юаньской династии, отличавшийся полным падением нрав­
ственности завоевателей-монголов и изгнанием их из Китая в 1368 г., 
затем и последующие полутора века в самой Монголии ничем не озна­
менованы в истории развития буддийской литературы у монголов, поли­
тическая жизнь коих проходила в нескончаемых междоусобицах. 

Между тем этот период духовной жизни Тибета знаменуется значи­
тельным событием. В 1357 г. в Восточном Тибете, близ города Синин-фу, 
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рождается выдающийся человек Цзонхава, который на 17-м году своей 
жизни отправляется в Центральный Тибет и там после продолжитель­
ного усовершенствования своих знаний в начале X V столетия основы­
вает новую духовную секту, которая постепенно занимает господствую­
щее положение в Центральном Тибете и оттуда распространяется в дру­
гие страны, в том числе в Монголию. 

Первым из иноземцев, признавшим авторитет вновь нарождавшейся 
секты, был едва ли не сам император минской династии Юн-ло (1403— 
1425)67, который, по тибетским сказаниям, послал приглашение посетить 
столицу Китая самому Цзонхаве. После отказа последнего император 
попросил прислать лучшего из его учеников. Выбранным оказался 
Шакья-Ешэй, который родился в 1354 г., умер в 1435 г , " ^ 

Первым распространителем учения новой секты у монголов счи­
тают тибетского ламу Соднам-Чжамцо, родившегося 5-го числа первого 
весеннего месяца года водяного зайца (1544 г.). Он в 1573 г. был приг­
лашен к монгольскому Алтан-хану (1506—1583), который многими по­
бедами над отдельными монгольскими племенами приобрел громадное 
влияние. Лама и хан после взаимных совещаний и переговоров стали 
относиться друг к другу с большим уважением и поднесли титулы: хан 
ламе — «Далай-лама Ваджра-Дара»69, а лама хану — «Чжалпо-хай-цанг-
чэнпо»70. С этого времени начинается возрождение у восточных монголов 
буддизма, желтошапочной его секты, и вместе с тем — активная перевод­
ческая деятельность. Из значительных работ этого периода укажем 
сделанный хуху-хотоским пандитой Ширету-Гушри, личным учеником 
далай-ламы Соднам-Чжамцо, перевод отдела Ганчжура под названием 
«Юм» в трех видах: полный, средний и сокращенный, затем биографии 
и «Ста тысяч песен» знаменитого тибетского отшельника-поэта Миларай-
пы71. Времени правления чахарского хана Линдан (Лэгдан) Багатур-
тайчжи, более известного под титулом хутукты-хагана (1592—1634), при­
писывают, между прочим, перевод на монгольский язык громадного ка­
нонического сборника Ганчжур, сделанный многими переводчиками во 
главе с Гунга-Одзэром72. Из видных деятелей проповеди буддизма у 
восточных монголов нельзя не упомянуть о Нэйчжи-тойне73, родившемся 
в 1557 г.74, сыне торгутского князя Мэргэн-Тэбэнэ. В молодости Нэйчжи-
тойн был женат и имел сына, но, от природы впечатлительный, после 
одного случая на охоте решил отказаться от светской жизни и бежал 
тайно от отца в Центральный Тибет, где получил богословское образо­
вание. Затем Нэйчжи-тойн направился в восточную часть Монголии и 
здесь в странствиях по разным княжествам проводил в жизнь буддий­
ские идеи на общедоступном монгольском языке и письменности. Умер 
он в глубокой старости, на 97-м году от роду, в лето водяной змеи, т. е. 
в 1653 г . " 

В начале X V I I в., как известно, выступает на историческую сцену 
новая сила — маньчжуры, которые то мирными переговорами, то оружием 
подчинили себе восточных монголов и чахаров76. В своем дальнейшем 
движении на Китай маньчжуры уже имели союзниками монголов, с ко­
торым стали вступать во взаимные родственные связи и в то же время 
стали попадать под влияние буддийского духовенства. Хотя маньчжуры 
после завладения китайским троном немедленно стали в религиозном 
отношении принимать конфуцианство, но первые императоры явно по­
кровительствовали распространению буддизма среди монголов. 

Так, ста годами позднее упомянутого первого перевода Ганчжура 
император Канси приказал вторично рассмотреть, исправить и вырезать 
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текст сочинения на досках. Вслед за Канси и следующие маньчжурские 
императоры оказывают покровительство ламаизму и способствуют пере­
водам на монгольский язык священных книг, а также других сочинении. 
В этом отношении сподвижниками императоров выдвигаются три пере­
рожденца чжанчжа-хутукт: а именно: : Агван-Чойдан (1642—1714), 
Рольбий-Дорчжэ (1717—1786) и Данбий-Чжалцан (1787—1846). 

Все три перерожденца родились в округе городов Лянчжоу и Си­
ний, т. е. на северо-восточной границе Нижнего Тибета, среди племени, 
называемого «чжа-хор» (rgya-hor), представителей которого Г. Н . По­
танин называет ширинголами, или оседлыми амдоскими монголами. 
Язык у них монгольский, но с изобилием чуждых элементов больше 
всего китайскою и тангутского происхождения. Наконец, в их языке 
встречаются слова тюркские7 7 . На странице 567 цитированного труда 
Г. Н . Потанина покойный профессор Ивановский относительно слова 
«чжа-хор» замечает, что оно может обозначать «страна ширайголов», 
а слово «рчжа-сог» — «уйгуры». Таким образом, и он не дает правиль­
ного и точного объяснения происхождения этого слова. Между тем вы­
ражение «чжа-хор» встречается очень часто в тибетской исторической 
литературе для обозначения монголов, по нельзя утверждать, какое 
значение ему придавали — «китайские монголы», «китае-монголы», «мон­
голы» или «китайские уйгуры», «уйгуры». Мы, со своей стороны, пред­
почитаем дать этому выражению его порвопачальное значение, именно 
«уйгуры», или «китайские уйгуры», так как местом первого приглаше­
ния упомянутого выше тибетского сакьяского ламы князем Годаном были 
именно окрестности Лянчжоу, т. е. места, расположенные близ поселе­
ний чжа-хоров, а также шара-егуров, или югуров, которые, по словам 
Г. П . Потанина, вероятно, принадлежат племени ширинголов (ширай­
голов) и обитают в ущельях Напьшани, к северу от городов Ганьчжоу 
Сучжоу. Югуры делятся на две группы, одни говорят иа монгольском, 
другие на тюркском языках7 8 . Искать в тибетском слове «хор» значение 
«уйгур» побуждает еще сходство этого слова с китайским «хой-хор» пли 
«хуй-хор». 

Из этого можно предположить, что тибетцы знали сначала только 
уйгуров и называли их «хор», но когда пришли монголы, то на них, как 
родственных уйгурам, перенесли название первых. Кроме того, в тибет­
ских книгах встречается сочетание «хор-сог», каковое выражение мон­
голы переводят и пишут «уур-монгол» (или, но нашей транскрипции, 
uur mongγol)79. Слово «уур» (в произношении ур) в современном мон­
гольском языке не имеет соответствующего, подходящего значения, и 
потому, сопоставляя его с тибетским выражением, позволительно пере­
вести «уйгуро-монголы»80, хотя предвидится возражение, что, во-первых, 
тибетцы в данном случае соединили два однозначащих слова для боль­
шей ясности, как делается это в однослоговых языках, и, во-вторых, 
монголы имеют полное слово «уйгур» для обозначения народа. 

Но, как бы то ни было, родина чжанчжагхутукт занимает такое по­
ложение между Китаем, Монголией, восточными тибетцами — тангутами, 
а прежде и уйгурами, что она должна была служить ареной соприкос­
новения этих народов и образования племени, отразившего влияние 
всех четырех народностей. Если взять без исторических воспоминаний 
исключительно современное географическое положение Северо-Восточно­
го Тибета, то оно, по нашему мнению, много способствовало приобрете­
нию этими ламами громадного влияния на дела тибетские и монгольские 
и на отношения этих народностей к маньчжурской династии. В самом 
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деле, сравнительная близость к Центральному Тибету и общность языка 
благоприятствовали перерожденцу Агвану-Чойдану81 отправиться туда 
и получить там хорошее богословское образование, а соседство с монго­
лами и китайцами дало ему возможность хорошо изучить их нравы и 
воззрения, а также их языки. 

Возвышению Агвана-Чойдана также много способствовало и пере­
ходное время политического подчинения монголов и тибетцев Китаю, 
ознаменовавшееся, как известно, междоусобными войнами. Маньчжурские 
императоры, желавшие подчинить эти племена с возможно меньшим 
кровопролитием, усмотрели лучшее средство в привлечении для диплома-
тическо-посреднических сношений именно влиятельных духовных лиц. 
Самым подходящим для исполнения этой задачи оказался упомянутый 
хутукта, который впервые получил аудиенцию у императора Канси в год 
огненного зайца, т. е. в 1687 г.82 С этого времени он находится посто­
янно на виду императора и получает разные поручения, которые вы­
полняет с отличным умением83. 

Так, в 1697 г. Агван-Чойдан был командирован в Центральный Ти­
бет для возведения на престол 6-го далай-ламы, но из Ордоса его отоз­
вали к императору для секретного доклада о причинах возникших тогда 
в Тибете беспорядков. На пути в Тибет Агвану-Чойдану удалось угово­
рить, по поручению Канси, кукунорских князей, явиться к императору 
на аудиенцию. Затем в 1701 г. он присутствовал в Долоноре при освя­
щении храма в честь приема халхаскими семью хошунами подданства 
маньчжурской династии и пр. За все эти заслуги Канси в 1706 г. пожа­
ловал ему золоченую печать, грамоту и титул «Гуань дин пу шань 
гуан цзи да го ши», что значит: «имеющий удивительно доброе мило­
сердие— корень религии и государственный учитель». 

В 1711 г. ему был передан в Пекине двор со вновь выстроенным 
храмом, который в следующем году был назван Сун-чжу-сы84. Этот храм 
вместе с пристройками, составляющими в Пекине целый квартал, стал 
с этого времени резиденцией чжапчжа-хутукт. Во время боксерского 
движения в 1900 г.85 храм подвергался ограблению иностранцами, и все 
ценное, как говорят, исчезло, чему немало способствовали, как можно 
заключить из рассказов самих монголов, местные же ламы. Здесь же 
находится кпижный магазин, продающий все оригинальные сочинении 
и переводы, доски коих находятся в Сун-чжу-сы. 

Следующий перерожденец Рольбий-Дорчжэ Ешей-Данбий-Донмп 
родился в первом месяце года огненной курицы, т. е. в начале 1717 г., 
в окрестностях Лянчжоу. Семилетним от роду в 1724 г. по император­
скому приказу его привезли в Пекин и поселили в храме Цзаньдань-
Чжу. Здесь к Рольбий-Дорчжэ были приставлены учителя по специаль­
ностям, и он изучил языки китайский, монгольский, маньчжурский, 
а также познакомился с индийскими письменами ланьцза, вартул, на-
гари и пр. На 18-м году своей жизни он получил титул своего предшест­
венника. Вообще император проявлял к Рольбий-Дорчжэ большое распо­
ложение и часто беседовал с ним на религиозные темы, не говоря уже 
о том, что он воспитывался вместе с сыном богдыхана8в. 

Этот знаток языков совместно с более авторитетным, как видно из 
послесловия к словарю «Мэргэд гархуйн орон»87, перерожденцем галдан-
ского настоятеля Данбий-Нимой были виновниками наивысшего разви­
тия переводов священных книг с тибетского на монгольский язык. Так, 
они получили поручение императора перевести и вырезать на доски из­
вестный сборник сочинений буддийских ученых Данчжур. 
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Прежде чем приступить к такому большому делу, Чжанчжа-хутукта 
решил составить терминологический словарь «Мэргэд гархуйн орон» как 
необходимое руководство для перевода с тибетского языка на монголь­
ский сочинений Данчжура. 

Словарь этот, доски которого хранятся теперь в Сун-чжу-сы и приш­
ли в ветхость, лишающую возможности читать оттиски с него, состав­
ляет замечательный труд по лексикографии, так как обнимает все отде­
лы буддийской литературы. До настоящего времени он служит единст­
венным руководством для переводов. Рассматривая вообще переводы 
буддийских книг на монгольский язык, должно неотступно сравнивать 
всякий перевод с этим словарем. Поэтому, приступая теперь к рассмот­
рению перевода сочинения Цзонхавы на монгольский язык, мы должны 
несколько подробнее остановиться на данных сего словаря, который со­
стоит из 11 отдельных частей, пронумерованных порядком букв тибет­
ского алфавита. Заглавие каждой части начинается словами «merged 
γarqu-yin oron neretü toγtaγaγsan da-yig-aca . . . ayimaγ orosiba», τ. e. 
«заключается отдел.. . из словаря, по названию место исхода мудрецов», 
и к этому прибавляется название каждой из 11 частей в таком порядке: 

1. Парамита (phar-phyiπ). 
2. Мадхьямика (dmu-pa). 
3. Абхидхарма, (mngon-pa). 
4. Виная ('dul-ba). 
5. Сиддхапта (grub-mth'a). 
6. Тантра (sngags). 
7. Логика (gtan-tshigs rig-pa). 
8. Грамматика (sgra-rig). 
9. Технология (bzo-ba rig-pa). 

10. Медицина (gso-ba rig-pa). 
И . Словарь старых и новых слов (brd'a gsar-rnying). 
В начале первой части находятся вступительная статья, заключаю­

щая в себе краткое изложение истории распространения буддизма в И н ­
дии, Китае, Тибете и Монголии, а затем — правила о переводах с ти­
бетского на монгольский. 

В конце 11-го отдела находится заключительная часть, указываю­
щая, в каком отделе какие слова должно отыскивать, и здесь же при­
веден перечень имен участников предпринятого перевода сборника 
Данчжур. 

Кроме этого, для облегчения изучения языка и помощи переводчи­
кам в разное время были составляемы другие тибетско-монгольские сло­
вари. Из этих словарей самым распространенным нужно считать состав­
ленный алашапьским ламой Агван-Дандаром 88, имеющим высшую уче­
ную степень лхарамбы в 18-м году правления Дао-гуаня, в лето земляной 
собаки, т. е. в 1838 г., когда автору шел 80-й год. Словарь этот сначала 
был издан в Пекине в типографии Сун-чжу-сы и носит полное название: 
nere utqa-yi todotqaγci saran-u gegeπ gerel kemegdekü dokiyan-u bicig, т. е., 
«Словарь, именуемый светлым блеском луны, уясняющим смысл имен». 

Более чем за сто лет (в 1718 г.) до сего словаря был составлен сло­
варь ученым Гунга-Чжамцо. Доски этого словаря также хранятся в Сун-
чжу-сы, ц он носит полное название: Ucügen süg nomoγatqalγa-yin j i r ü -
ken-ü qaranqui-yi a r i lγan üyiledügci mingγan naran-u gerel kemekü, τ. e. 
«Небольшой словарь, свет тысячи солпц, очищающий мрак укрощаемого 
сердца». Этот словарь страдает отсутствием систематического порядка 
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расположения слов, недостаточным богатством терминов и неправильным 
переводом их. 

Академик Я . И . Шмидт в предисловии к своему «Тибетско-русскому 
словарю»89 указывает три оригинальных словаря. 1) «Тибетско-монголь-
ский» — «Минги-чжамцо» (ming-gi rgya-mtsho)— «Море названий»; 
2) «Тибетско-монгольский» — «Бодши-дайиг тогпар-лава» (bod-kyi brd'a-
yig rtogs-раг sla-ba)— «Удобно-понятный словарь тибетского языка». Сло­
варь этот был составлен князем Гонбо-Чжабом, но он довольно краток. 
(Также в Урге вышел словарь, называемый «Цолвар-лава» ('tshol-bar 
sla-ba)— «Удобный для отыскания слов.»); 3) «Маньчжу-монгольско-ти-
бетско-китайский словарь» (skad-bzhi shan-sbyar-ba'i me-long-gi yi-ge) — 
«Слова зерцала соединения четырех языков». 

Проф. О. М . Ковалевский также в предисловии к своему «Монголь­
ско-русско-французско-тибетскому словарю»90 указывает на большие 
рукописные словари, и мы со своей стороны можем добавить, что встре­
чали несколько таких словарей, из коих нельзя не упомянуть о словаре, 
составленном бывшим бурятским ламой Номтоевым91. Этот словарь по 
полноте и обилию терминов превосходит все виденные мною труды по 
тибетско-монгольской лексикографии. 

Теперь приступим к изложению правил переводов священных книг 
с тибетского на монгольский, даваемых в вышеупомянутом словаре «Мэр-
гэд гархуйн орон», и к кратким замечаниям о применении их в нашем 
издании. 

Переводчики должны прежде всего помнить, что делают доброе де­
ло, передавая на понятный для людей язык священное писание и служа 
этим» делу распространения благовествования святых, и что всякое 8а-
темнение и порча смысла, конечно, не достигнут этой цели и будут 
служить, напротив, развитию неправильного воззрения. Об этом скажем 
дословным переводом слов подлинника92: «Так как вообще драгоценное 
благовествование Победоносного сделалось глазом, освещающим для 
стремящихся к спасению путь к нирване и всеведению, добродетельный 

ЙЧ 

во всех периодах , то и переводчики, имея в виду прелесть продолжи­
тельного пребывания в мире его правил, должны: запечатлеть в мысли 
необходимость учения Могущего, оставить уклонения в сторону желания 
материальной выгоды и славы, расследовать обстоятельно и прямодушно 
пределы слов и смысла и, прервав недоразумения обстоятельными рас­
спросами у прославившихся знатоками старших и младших о том, что 
сами случайно не узнали, обстоятельно переводить ясными и удобо­
понятными словами, не противореча смыслу. В таком случае они будут 
в состоянии увеличить многочисленные собрания хорошего в своих и 
чужих основах и, вследствие того, что окажутся совершившими деяние, 
полезное для учения Победоносного, найдут несравненную кучу благ. 

В ином случае те, которые, не будучи сами знатоками, гордятся как 
знатоки и, затуманив глаза разума, гневаются уклончивою мыслью на 
других, сделавшихся знатоками, и радуются переводам многочисленных 
томов, сделанным ради времяпрепровождения, придавая мало значения 
законом Высшего,— окажутся не обратившими внимания на возникнове­
ние невыносимых страданий в этой и будущей жизни для самих и дру­
гих, как плодов порчи грязной водой — неправильной и преступной про­
поведи — чистого слова Будды». 

Из этого видно, какое серьезное отношение должно быть у перевод­
чиков к своей работе. Но для них немалую трудность представляет свое-
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образность строя тибетской речи: порядок слов, неопределенность имея 
и глаголов, а в некоторых случаях времен, залогов и падежей. 

Порядок слов. Всякому изучающему восточные языки вообще и ти­
бетский в частности известно, какое важное значение имеет порядок 
слов в простых и сложных предложениях или периодах. Неизменное 
правило порядка частей тибетского предложения следующее: 1) во вся­
ком предложении сказуемое (глагол) занимает последнее место, притом 
в периодах подчиненные сказуемые в разных формах и все равнозна­
чащие сказуемые (глаголы), каждый замыкая соответствующую часть 
периода, должны предшествовать главному глаголу; 2) порядок, в кото­
ром помещаются разные падежи существительных, относящихся к ска­
зуемому, скорее произволен, так что, например, деятель может пред­
шествовать и последовать дополнению. Наречия места, времени или 
адвербиальные предложения по возможности ставятся в начале предло­
жения; 3) порядок слов, относящихся к существительному, следующий: 
а.) слово в родительном падеже, б) главное существительное, в) имя 
прилагательное (за исключением определения в родительном падеже), 
г) местоимение, д) числительное, е) неопределенный член; 4) в соотно­
сительных предложениях относительное предшествует указательному, 
и в сравнительных предмет, с которым сравнивают, обыкновенно пред­
шествует сравниваемому94. 

Теперь обратимся к правилам цитируемого сочинения «Мэргэд гар-
хуйн орон» о расположении слов при переводах на монгольский. Оно 
говорит: «То, что при переводе основных слов, согласно порядку тибет­
ской речи, удобопонятно на монгольском языке и непротиворечиво смыс­
лу, должно переводить тем же порядком. В противном случае то\ что 
после перестановки предшествующих и последующих слов делается 
ясным для понимания смысла и удобопроизносимым, должно переводить, 
перемещая слова в пределах одного стиха, если это стихи. Сложные 
слова должно переводить, удобно перемещая одно, два или три слова до 
достижения смысла их. Но необходимо, чтобы это не противоречило пре­
дыдущему и последующему смыслу, для чего следует хорошо исследо­
вать закон высказывания силы данного выражения. 

Иногда при переводах, согласованных с тибетской речью, в монголь­
ской письменности оказывается как бы затемнение части смысла многи­
ми излишними словами. Поэтому в таких случаях можно выбрасывать 
без вреда смыслу лишние слова. В некоторых же случаях оказывается 
как бы даже недостижение силы смысла, если не прибавить немного 
слов. Тогда должпо переводить, прибавляя немного слов, полезных для 
уяснения смысла, но отнюдь не бессмысленных». 

Вот все положения правил размещения слов. Из них видно, что 
автор при всем сходстве порядка слов обоих языков не обращает вни­
мания на одну частичную, но существенную разницу, заключающуюся 
в том, что в монгольской речи определение всегда ставится прежде оп­
ределяемого слова, чего, как сказано, нет в тибетском. Затем в тибетском 
языке более часто употребление частицы «чжиг» (она же «ш'иг» или 
«шиг»), переводимой по-монгольски «нигэн» (один), а также указатель­
ных местоимений «ди» и «дэ», по-монгольски «энэ» и «тэрэ». Если 
включить эти частицы в монгольскую речь, то положение занимаемых 
частями предложения мест после определения в родительном падеже 
будет как раз в обратном, чем в тибетском, порядке, т. е.: а) родитель­
ный падеж, б) неопределенный член, в) местоимение, г) числительное, 
д) прилагательное и е) главное существительное. 
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Обращаясь теперь к рассматриваемым переводам «Ламрима», нахо­
дим, что П . (пекинский перевод) придерживается в отношении порядка 
слов строя чисто монгольской речи гораздо ближе, чем А . (агинский пе­
ревод), который почти повсюду рабски следует за порядком расположе­
ния слов тибетского текста. Укажем несколько примеров: 
Тибетский текст «Лам-рим чэн-по» 
tshul gsum 
rten de — la 
khab, pho-brang 
zhin-tu jangs-pa 
t?had-ma kun-la 
sde-pa gong-' og-gi 

srol cιm-zad yod-par-
nams 
skyes-rabs bcu-gnyis-pa 
bsod-nams dpag-tu 
med-pa 
lcags-kyi sa-gzhi 
rab-tu 'bar-ba-la 
dge-rtsa mang-po 
cig dgos-na 

Агинский перевод 

yosun γurban 
sitügen tegün-dür 
ordo, bίman qarsi 
masί aγuu 
kemjiye bükün-dür 
ayimaγtan degedü 
doora-du-yin 
jirum ücügen bui 
nuγut-i 
türül-ün üyes-ün arban 
qoyduγar-tur 
bυyan caγlasi ügei 

temür-ün delekei 
raasi badaraγsan-dur 
buyan-u ündüsün olan 
nigen keregtü bügetele 

Пекинский перевод 
γurban yosun 
tere sitügen-dür 
qarsi masi ajuu, yeke 
garsi 
qamuγ kemjiyen-dür 
degedü dooradu 
ayimaγ-un 
ücügen aγsan qauli 
mιγut-i 
arban qoyaduγar cedig-
tür 
caγlasi ügeî buyan 

masi badaraγsan temür 
delkei-dür 
olan buyan-u ündüsün-ü 
keregleküi-ber 

В приведенных примерах порядок слов не нарушает смысла речи, 
но иногда наблюдаются случаи, когда от того или иного расположения 
слов нарушается совершенно или, по крайней мере, затемняется смысл 
тибетского предложения или отдельного выражения. Например, sman 
ιnaιιg bzang shing phangs-pa de: A . — em olan bü ged qayiratu-yi tere ab-
CLi, Π . — qayiralaγdaqu tere olan sayin em-i abcu. Здесь А. дословным пе­
реводом превращает определение прямого дополнения в самостоятельную 
часть (подлежащее) предложение: kha-na ma-tho (ba) gnyis: A .— gem 
aldar qoyar, П . — qoyar n igül . Второй перевод вернее, так как в первом 
случае слово «qoyar» является по грамматике монгольского языка только 
союзом двух равносильных членов предложения, тогда как тибетские 
выражение есть определенный термин, обозначающий: 1) грех, допу­
щенный безыскусственно и полусознательно, и 2) грех открытого нару­
шения закона или религии. Например: sdug-bsngal drag-cing rtsub-la 
tsha-zhing: A.— jobalang qataγu büged sirügün, qalaγun büged, П.—qataγu 
sirügün jobalang-dur tülegdejü. В данном случае стремление подогнать 
под строй монгольской речи заставляет П . отступить от точного перевода. 
То же самое замечается и в следующем примере: phan 'dogs-pa dang 
sdug-bsngal-ba dang yon-tan-gyi yo-byad med-pa-la phar-sbyin-pa'o: A . — 
tusa kürgegsen ba jobalang-tu kiget erdem-ün oron et-tavar ügei-dur, П . — 
tusa kürgegci ba jobalang-tan ba et-tavar ügegün-e erdem-ten-ü oron-dur. 

О глаголах. «Тибетский глагол,— говорит Ешке,— может рассматри­
ваться не как показатель действия, или страдания, или состояния под­
лежащего, а только как приближение к состоянию, или, иными словами, 
они являются безличными, подобными taedet, miseret и пр. в латинском 
или i t suits и др. в английском языках. Поэтому они не имеют того, что 
в наших собственных языках называются действительным и страдатель­
ным залогом, а равно и различия лиц»95. Налротив, монгольский язык 
имеет отдельные формы для глаголов переходных и непереходных, тре­
бующих дополнения в разных падежах. При тех и других глаголах под-
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лежащее в монгольском языке стоит в именительном падеже, а в тибет­
ском при переходных глаголах в орудно-творительном, имя же, на кото­
рое переходит действие,— в винительном падеже, по внешности не отли­
чающемся от именительного. 

Подобное употребление при отсутствии действующего лица вини­
тельного падежа в тибетском языке, как удачно сравнивает Ешке, точно 
такое же, как латинское poenitet me, переводимое «я каюсь». Следова­
тельно, тибетский глагол носит, повторяем, характер безличного, и пото­
му монгольские переводчики, не имея у себя в языке таких глаголов, 
должны переводить или переходными глаголами с винительным, или же 
непереходными с именительным. 

Такая отличительная черта тибетских глаголов заставляет состави­
телей словарей под одним и тем же словом давать два значения: пере­
ходное и непереходное. В рассматриваемом руководстве нет указаний 
на такой характер глаголов. Поэтому употребление в монгольских пере­
водах тех или иных глаголов зависит главным образом от переводчика. 
Например, тибетский глагол 'du-ba значит «собирать» и «собираться», 
поэтому А. употребляет непереходный quraqu, а П . — переходный 
quriyaqu; на этом же основано очень употребительное выражение 'du-
shes (samjñã), которое переводят: А.—quran medekü, Хоринский (X.) — 
quriyan medekü, П.—setk ikü i ; slob-pa: A.—suralcaqu, П.—surγaqu; 
'chod-pa: A.— tasulaqu, Π . — tasuraqu. 

Спряжение тибетских глаголов существенно отличается от монголь­
ского тем, что корни некоторых тибетских глаголов изменяются для вы­
ражения времен и приказательной формы повелительного: одни — для 
трех времен и приказательной формы, другие — настоящего, прошедшего 
и приказательной формы, третьи — настоящего и прошедшего, и в то же 
время очень много совершенно неизменяющихся корней. Затем тибет­
ский язык для обозначения времен, залогов и форм повелительного на­
клонения употребляет вспомогательные и другие глаголы и существи­
тельное gyu, а для именных и конвербиальных форм — различные одно-
слоговые послелоги. 

Монгольский же язык для выражения всех глагольных форм приста­
вляет к корню, не изменяя его, определенные суффиксы, но в литера­
туре вообще и переводной в особенности появились выражения, соответ­
ствующие тибетским вспомогательным глаголам. 

Словарь «Мэргэд гархуйн орон» приводит два глагола в трех време­
нах ββ: прошедшем (grub-pa bcom), настоящем (grubs-pa gzhom) и буду­
щем ('grub 'joms) и учит, что в таких случаях нужно переводить, тща­
тельно сообразуясь с контекстом. Значит, здесь указываются только от­
тенки времени тех глаголов, которые изменяют корни, но не делается 
никаких более подробных указаний о переводах различных глагольных 
форм. Этим, по-видимому, можно объяснить употребление в рассматри­
ваемых переводах различнейших способов для передачи смысла тибет­
ских форм. Разнообразие наблюдается даже в тех глаголах, которые 
изменяют корни, например, корень глагола настоящего времени byed: 
А .— üyiledkü, П т — üyiledegsen; корень глагола прош. вр. blu blangs: 
А .— daγulaqu, П . — daγulaγsan; корень глагола прош. вр. bzhugs: A . — 
saγuγsan, П . — saγumu; корень глагола наст. вр. ' rgyur: A .— urbaγulaγsan, 
П . — yegütkeküi; корень глагола прош. вр. skyes: A.—türügsen, П . — 
türíikü; корень глагола наст. вр. ston: А . — üjegülegsen, П . — üjegülküi ; 
корень глагола прош. вр. byas: A.—üyiledügsen, П .—üyi l edkü ; корень 
глагола прош. вр. gsungs: A,— nomlaγsan, X.—nomlaqu. Относительно 
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же перевода глаголов однокорневых на основании этого нечего и гово­
рить: например, корень thob: А . — oluγsan, П . — olqu. 

Кроме того, время в тибетском языке, как сказано выше, можпо 
определить по вспомогательным глаголам. Такие способные выражать 
время глаголы в тибетском языке следующие: y i n , 'dug, lags и др.— для 
настоящего; tshar, zin, song — для прошедшего; 'gyur, Ό n g и существи­
тельное rgyu — для будущего времени97. Так как эти глаголы имеют 
определенные значения, то они едва ли могут быть названы самостоя­
тельными определителями времен, поскольку имеют в монгольском язы­
ке определенные переводы, а именно: первые — mün, büi , buyu, bolai; 
вторые — daγusbai, barabai, ociγsan; третьи — bolqu, irekü и siltaγan. 
Впрочем, время сложных сказуемых с первыми из них зависит от от­
тенка корня, а последние действительно, сами дают определение време­
ни. Например: bshad-zin-te: А .— nomlan daγusbai, П . — nomlan barabai; 
'ong; A. — irekü, Π — bolumu; blang-gyu de: A . — abuγdaqun tegün-i, 
Π . — tere sil taγan-i и т. п . 

Что же касается глагольных форм, заканчивающих период, то вооб­
ще должен заметить, что тибетские периоды по содержанию своему го­
раздо длиннее тех, что свойственны монгольскому языку. Поэтому 
переводчики стараются в возможных случаях закончить период нередко 
в середине тибетского предложения. Для завершения периода тибетцы 
употребляют очень простой способ: они повторяют последнюю согласную 
с гласной «о», если же слово оканчивается на гласную, то прибавляет 
« Ό » — в утвердительных [предложениях], последнюю согласную с «т>> 
или «'am»—в вопросительных. Этого не делают только в повелитель­
ной форме, а также в тех вопросительных предложениях, где вопрос ясен 
из других слов, во второй части двойного вопроса и когда период закан­
чивается на связки «yin», «yod» и т. д. 

Сравнивая тибетские и монгольские окончательные формы, можно 
заключить, что в монгольском языке нет строгого соответствия передач!» 
тибетских форм, так как в монгольских формах большее разнообразно. 
В сравниваемых А. и П . переводах замечается, что А. избегает употреб­
ления окончательной формы, называемой в грамматиках второй описа­
тельной, в тех случаях, где П . пользуется ею, но склонен пользоваться 
ею только там, где или поставлена, или подразумевается тибетская окон­
чательная частица «'am». Вообще можно сказать, что вторая описатель­
ная форма монгольского языка, вовсе неупотребительная в разговорной 
речи98, обязана своим происхождением тибетскому языку. То же самое 
можно сказать и об окончательных формах прошедшего и будущего 
времени. В переводах чаще всего ограничиваются именной формой со­
ответствующего времени и вспомогательным глаголом в формах bolai u 
bülügei. 

Формы повелительного наклонения в тибетском языке выражаются 
простым корнем глагола, за исключением, конечно, тех случаев, когда 
глагол изменяет для этого свой корень. Форму imperativus можно отли­
чать и прибавлением к корню частиц «cig» (zhig, shig). Запрещения вы­
ражаются простыми корнями для всех глаголов с прибавлением впереди 
отрицательной частицы «та» . Эти формы совершенно соответствуют 
монгольским и переводятся imperativus с «bu» или «bitüge», за исклю­
чением формы приказания, обращенного ко многим лицам. Например: 
пуоп: А.—sonosoγtun, П.—sonosotqun; skyed, blta, btud, nyon-cig: А., П . 
одинаково — egüske, üje, suγut, sonos (sonosotqun); gzun: A . — barimu, 
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П . — barisuγai. Эти формы в классической литературе одинаковы для об­
ращения к младшим и старшим. 

Для высказывания более почтительной просьбы и пожелания в ти­
бетском языке употребительна форма причастия в падеже accusativus с 
imperativus глаголов «'gyur-ba» и «Όng-ba» — «gyur» и «shog» с прибав­
лением еще «cig». Это не что иное, как описательный imperativus. Тако­
го рода выражения по-монгольски передаются различными формами 
повелительного наклонения. 

Далее, в именных и конвербиальных формах глаголов в отношении 
определения оттенков времени замечаются те же изменения самих кор­
ней. Производство же их весьма просто. На не совсем достаточное опре­
деление оттенков времен изменениями тибетских корней мы указывали 
выше. Поэтому в переводах на монгольский язык встречаются недора­
зумения в определении времен, основанные на том, что именные формы 
глаголов монгольского языка принимают определенные суффиксы. Рас­
смотрение же вопроса, как точнее узнавать время именных форм при 
помощи сопровождающих их глаголов, а затем определение залогов и 
конвербиальных форм лучше сделать в связи со склонением имен. 

Склонение имен. Употребление падежей, за исключением родитель­
ного, в тибетском языке зависит от глагола (сказуемого), так как глаго­
лы являются, как сказано выше, как бы безличными. Но тибетские 
грамматики, подражая индийским, насчитывают в своем языке восемь 
падежей (rnam-dbye): 1) ming-gzhi — показатель только имени или на­
звания, являющийся основой — nominativus; 2) объект действия (las-kyi 
sa), соответствующий accusativus'y (с предлогами); 3) byed-pa'i sa или 
byed-pa-po — орудие действия или деятель — instrumentalis; 4) dgos 
ched-kyi sa — нуждающийся объект — dativus; 5) khungs-kyi sa — место 
происхождения — ablativus; 6) 'brel-ba'i sa — предмет сочетания — genit i-
vus; 7) gnas-gzhi или rten-gnas — местонахождение или место опоры — 
locativus и 8) bod-pa'i sa — vocativus. Монгольские грамматики, в свою 
очередь, заимствуя у тибетцов деление падежей, признают в своем языке 
семь падежей, исключая звательный, и называют их тибетскими терми­
нами в буквальном переводе " на монгольский язык. 

Из этого видно, что тибетские грамматики заимствовали названия 
падежей из грамматики санскритского (флективного) языка, совершенно 
чуждого по морфологическому строю их собственному (изолирующему, 
или корневому), а монгольские, раболепно подражая тибетцам, приняли 
те же грамматические термины для своего (агглютинативного) языка, 
также несходного ни с тем, ни с другим из упомянутых. Поэтому отыс­
кивание, с точки зрения европейских грамматик, падежей в данных 
языках не может иметь полного места. Однако в способах показания 
отношения глаголов (сказуемых) к именам предложения, а также имен 
к именам существует некоторое сходство между тибетским и монголь­
ским языком, состоящее в том, что эти отношения выражаются опреде­
ленными послелогами или частицами. При распределении этих частиц 
по восьми названиям санскритских падежей в тибетском, а затем и в 
монгольском, остались частицы, так сказать, не нашедшие себе мест. 
Такие частицы, например «dang» в тибетском или «luγa», «lüge» в мон­
гольском, в оригинальных грамматиках 10° перечисляются отдельно, а час­
тица «i» (yi) , употребляемая в монгольском языке для обозначения 
прямого дополнения, вовсе не упоминается только потому, что в тибет­
ском языке нет соответствующей. 
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